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Article 2 (Scope of Public Institutions)
제2조(공공기관의 범위) · #d-art-2

Decree Art. 2
제2조

「개인정보 보호법」(이하 "법"이라 한다) 제2조제6호나목에
서 "대통령령으로 정하는 기관"이란 다음 각 호의 기관을 말
한다. <개정 2020.7.14, 2025.9.23>

The term "institutions prescribed by Presidential
Decree" in item (b) of subparagraph 6 of Article 2 of the
Personal Information Protection Act (hereinafter
referred to as the "Act") means the following institutions:

Decree Art. 2 
subpara. 1
제2조제1호

1. 「국가인권위원회법」 제3조에 따른 국가인권위원회 1. The National Human Rights Commission of Korea
under Article 3 of the National Human Rights
Commission Act;

Decree Art. 2 
subpara. 1-2
제2조제1의2호

1의2. 「고위공직자범죄수사처 설치 및 운영에 관한 법률」 제
3조제1항에 따른 고위공직자범죄수사처

1-2. The Corruption Investigation Office for High-ranking
Officials under Article 3 (1) of the Act on the
Establishment and Operation of the Corruption
Investigation Office for High-ranking Officials;

Decree Art. 2 
subpara. 2
제2조제2호

2. 「공공기관의 운영에 관한 법률」 제4조에 따른 공공기관 2. Public institutions under Article 4 of the Act on the
Management of Public Institutions;

Decree Art. 2 
subpara. 3
제2조제3호

3. 「지방공기업법」에 따른 지방공사와 지방공단 3. Local public corporations and local public agencies
under the Local Public Enterprises Act;

Decree Art. 2 
subpara. 3-2
제2조제3의2호
differs from 
Decree No. 35343

3의2. 「지방자치단체 출자ㆍ출연 기관의 운영에 관한 법률」
제5조에 따라 지정ㆍ고시된 출자기관 또는 출연기관

3-2. Invested institutions or contributed institutions
designated and publicly announced pursuant to Article 5
of the Act on the Management of Institutions Invested
or Contributed by Local Governments;
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Decree Art. 2 
subpara. 4
제2조제4호

4. 특별법에 따라 설립된 특수법인 4. Special corporations established under special Acts;

Decree Art. 2 
subpara. 5
제2조제5호

5. 「초ㆍ중등교육법」, 「고등교육법」, 그 밖의 다른 법률에 따
라 설치된 각급 학교

5. Schools at all levels established under the Elementary
and Secondary Education Act, the Higher Education Act,
or other Acts.

Article 5-3 (Councils of Si/Do Personal Information Protection-Related Institutions)
제5조의3(시ㆍ도 개인정보 보호 관계 기관 협의회) [본조신설 2020.8.4] · #d-art-5-3

Decree Art. 5-3(1)
제5조의3제1항
differs from 
Decree No. 35343

① 개인정보 보호 정책의 효율적인 추진과 자율적인 개인정
보 보호 강화를 위하여 특별시, 통합특별시, 광역시, 특별자
치시, 도 및 특별자치도(이하 "시ㆍ도"라 한다)에 시ㆍ도 개
인정보 보호 관계 기관 협의회(이하 "시ㆍ도협의회"라 한다)
를 둘 수 있다. <개정 2026.9.10>

(1) For the efficient implementation of personal
information protection policies and the strengthening of
voluntary personal information protection, a council of
Si/Do personal information protection-related
institutions (hereinafter referred to as a "Si/Do Council")
may be established in the Special Metropolitan City,
Integrated Special Cities, Metropolitan Cities, the
Special Self-Governing City, Dos, and Special
Self-Governing Provinces (hereinafter referred to as "
Si/Do").

Decree Art. 5-3(2)
제5조의3제2항

② 시ㆍ도협의회는 다음 각 호의 사항을 협의한다. (2) A Si/Do Council shall consult on the following
matters:

Decree Art. 5-3(2) 
subpara. 1
제5조의3제2항제1호

1. 시ㆍ도 개인정보 보호 정책 1. Personal information protection policies of the Si/Do;

Decree Art. 5-3(2) 
subpara. 2
제5조의3제2항제2호

2. 관계 기관ㆍ단체 등의 의견 수렴 및 전달 2. Gathering and conveying the opinions of relevant
institutions, organizations, etc.;

Decree Art. 5-3(2) 
subpara. 3
제5조의3제2항제3호

3. 개인정보 보호 우수사례 공유 3. Sharing best practices in personal information
protection;

Decree Art. 5-3(2) 
subpara. 4
제5조의3제2항제4호

4. 그 밖에 개인정보 보호와 관련하여 시ㆍ도협의회의 협의
가 필요한 사항

4. Other matters related to personal information
protection that require consultation by the Si/Do Council.

Decree Art. 5-3(3)
제5조의3제3항

③ 제1항 및 제2항에서 규정한 사항 외에 시ㆍ도협의회의 구
성 및 운영 등에 필요한 사항은 시ㆍ도의 조례로 정한다.

(3) Except as provided in paragraphs (1) and (2),
matters necessary for the composition, operation, etc.
of a Si/Do Council shall be prescribed by ordinance of
the relevant Si/Do.

Article 13-2 (Subjects, Criteria, Methods, Procedures, etc. of Evaluation of Personal Information
Protection Level)
제13조의2(개인정보 보호수준 평가의 대상ㆍ기준ㆍ방법ㆍ절차 등) [본조신설 2024.3.12] · #d-art-13-2

Decree Art. 13-2(1)
제13조의2제1항

① 법 제11조의2제1항에서 "대통령령으로 정하는 기관"이란
 다음 각 호의 기관을 말한다. <개정 2025.9.23>

(1) The term "institutions prescribed by Presidential
Decree" in Article 11-2 (1) of the Act means the following
institutions:

Decree Art. 
13-2(1) subpara. 1
제13조의2제1항제1호

1. 「공공기관의 운영에 관한 법률」 제4조에 따른 공공기관 1. Public institutions under Article 4 of the Act on the
Management of Public Institutions;

Decree Art. 
13-2(1) subpara. 2
제13조의2제1항제2호

2. 「지방공기업법」에 따른 지방공사와 지방공단 2. Local public corporations and local public agencies
under the Local Public Enterprises Act;

Decree Art. 
13-2(1) subpara. 3
제13조의2제1항제3
호
differs from 
Decree No. 35343

3. 그 밖에 제2조제3호의2, 제4호 및 제5호에 따른 공공기
관 중 공공기관의 개인정보 처리 업무의 특성 등을 고려하여
보호위원회가 고시하는 기준에 해당하는 기관

3. Other institutions, among the public institutions under
subparagraphs 3-2, 4, and 5 of Article 2, that meet the
criteria publicly notified by the Protection Commission in
consideration of the characteristics, etc. of the personal
information processing work of public institutions.
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Decree Art. 13-2(2)
제13조의2제2항

② 법 제11조의2제1항에 따른 개인정보 보호수준 평가(이하
"개인정보 보호수준 평가"라 한다)의 기준은 다음 각 호와
같다.

(2) The criteria for the evaluation of personal
information protection level under Article 11-2 (1) of the
Act (hereinafter referred to as "evaluation of personal
information protection level") shall be as follows:

Decree Art. 
13-2(2) subpara. 1
제13조의2제2항제1호

1. 개인정보 보호 정책ㆍ업무 수행실적 및 개선 정도 1. Performance of personal information protection
policies and work, and the degree of improvement;

Decree Art. 
13-2(2) subpara. 2
제13조의2제2항제2
호

2. 개인정보 관리체계의 적정성 2. Adequacy of the personal information management
system;

Decree Art. 
13-2(2) subpara. 3
제13조의2제2항제3
호

3. 정보주체의 권리보장을 위한 조치사항 및 이행 정도 3. Measures to guarantee the rights of data subjects
and the degree of their implementation;

Decree Art. 
13-2(2) subpara. 4
제13조의2제2항제4
호

4. 개인정보 침해방지 조치사항 및 안전성 확보 조치 이행 정
도

4. Measures to prevent infringement of personal
information and the degree of implementation of
measures for ensuring safety;

Decree Art. 
13-2(2) subpara. 5
제13조의2제2항제5
호

5. 그 밖에 개인정보의 처리 및 안전한 관리를 위해 필요한
조치 사항의 준수 여부

5. Whether other measures necessary for the
processing and safe management of personal
information are complied with.

Decree Art. 13-2(3)
제13조의2제3항

③ 보호위원회는 개인정보 보호수준 평가를 시행하기 전에
평가대상, 평가기준ㆍ방법 및 평가지표 등을 포함한 평가계
획을 마련하여 개인정보 보호수준 평가 대상 기관(이하 "평
가대상기관"이라 한다)의 장에게 통보해야 한다.

(3) Before conducting an evaluation of personal
information protection level, the Protection Commission
shall prepare an evaluation plan that includes the
subjects of evaluation, evaluation criteria and methods,
evaluation indicators, etc., and shall notify the heads of
the institutions subject to the evaluation of personal
information protection level (hereinafter referred to as "
institutions subject to evaluation") thereof.

Decree Art. 13-2(4)
제13조의2제4항

④ 보호위원회는 개인정보 보호수준 평가를 효율적으로 실
시하기 위해 개인정보 보호에 관한 전문적인 지식과 경험이
풍부한 전문가를 포함하여 평가단을 구성ㆍ운영할 수 있다.

(4) In order to conduct evaluations of personal
information protection level efficiently, the Protection
Commission may form and operate an evaluation team
that includes experts with extensive professional
knowledge and experience in personal information
protection.

Decree Art. 13-2(5)
제13조의2제5항

⑤ 보호위원회는 법 제11조의2제2항에 따라 다음 각 호의
자료를 제출하게 할 수 있다.

(5) The Protection Commission may require the
submission of the following materials pursuant to Article
11-2 (2) of the Act:

Decree Art. 
13-2(5) subpara. 1
제13조의2제5항제1
호

1. 평가대상기관이 개인정보 보호수준을 자체적으로 점검한
경우 그 결과 및 증명자료

1. Where an institution subject to evaluation has
inspected its own personal information protection level,
the results thereof and supporting evidence;

Decree Art. 
13-2(5) subpara. 2
제13조의2제5항제2
호

2. 제1호의 증명자료의 검증에 필요한 자료 2. Materials necessary to verify the supporting evidence
under subparagraph 1;

Decree Art. 
13-2(5) subpara. 3
제13조의2제5항제3
호

3. 그 밖에 개인정보의 안전한 관리 여부 등 개인정보 보호수
준을 평가하기 위해 필요한 자료

3. Other materials necessary to evaluate the personal
information protection level, such as whether personal
information is managed safely.

Decree Art. 13-2(6)
제13조의2제6항

⑥ 보호위원회는 제5항에 따라 평가대상기관의 장이 제출한
자료를 기준으로 평가를 진행하거나 평가대상기관을 방문
하여 평가할 수 있다.

(6) The Protection Commission may conduct the
evaluation on the basis of the materials submitted by
the heads of institutions subject to evaluation pursuant
to paragraph (5), or may conduct the evaluation by
visiting institutions subject to evaluation.
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Decree Art. 13-2(7)
제13조의2제7항

⑦ 보호위원회는 중앙행정기관의 장 또는 지방자치단체의
장에게 소속 기관 등 소관 분야 평가대상기관의 평가준비 또
는 평가결과에 따른 개인정보 보호 조치를 위해 필요한 사항
을 지원하도록 요청할 수 있다. 이 경우 요청을 받은 중앙행
정기관의 장 또는 지방자치단체의 장은 요청에 따른 지원을
하기 위해 노력해야 한다.

(7) The Protection Commission may request the head of
a central administrative agency or the head of a local
government to provide the support necessary for the
evaluation preparations of institutions subject to
evaluation in the fields under his or her jurisdiction, such
as affiliated institutions, or for personal information
protection measures according to the evaluation results.
In such cases, the head of the central administrative
agency or the head of the local government in receipt of
the request shall endeavor to provide the support
requested.

Decree Art. 13-2(8)
제13조의2제8항

⑧ 제1항부터 제7항까지의 규정에 따른 개인정보 보호수준
평가에 관한 세부 사항은 보호위원회가 정하여 고시한다.

(8) Detailed matters concerning the evaluation of
personal information protection level under paragraphs
(1) through (7) shall be determined and publicly notified
by the Protection Commission.

Article 15-2 (Persons Subject to, and Methods and Procedures for, Notification of Sources, etc. of
Collected Personal Information)
제15조의2(개인정보 수집 출처 등 통지 대상ㆍ방법ㆍ절차) [본조신설 2016.9.29][제목개정 2023.9.12] · #d-art-15-2

Decree Art. 15-2(1)
제15조의2제1항

① 법 제20조제2항 본문에서 "대통령령으로 정하는 기준에 
해당하는 개인정보처리자"란 다음 각 호의 어느 하나에 해당
하는 개인정보처리자를 말한다. 이 경우 다음 각 호에 규정된
 정보주체의 수는 전년도 말 기준 직전 3개월 간 일일평균을 
기준으로 산정한다. <개정 2023.9.12>

(1) The term "personal information controller meeting
the criteria prescribed by Presidential Decree" in the
main clause of Article 20 (2) of the Act means a
personal information controller falling under any of the
following subparagraphs. In such cases, the number of
data subjects prescribed in the following subparagraphs
shall be calculated on the basis of the daily average for
the 3 months immediately preceding the end of the
previous year:

Decree Art. 
15-2(1) subpara. 1
제15조의2제1항제1호

1. 5만명 이상의 정보주체에 관하여 법 제23조에 따른 민감
정보(이하 "민감정보"라 한다) 또는 법 제24조제1항에 따른
고유식별정보(이하 "고유식별정보"라 한다)를 처리하는 자

1. A person who processes sensitive information under
Article 23 of the Act (hereinafter referred to as "
sensitive information") or unique identifying information
under Article 24 (1) of the Act (hereinafter referred to as "
unique identifying information") concerning 50,000 or
more data subjects;

Decree Art. 
15-2(1) subpara. 2
제15조의2제1항제2호

2. 100만명 이상의 정보주체에 관하여 개인정보를 처리하는
 자

2. A person who processes personal information
concerning 1 million or more data subjects.

Decree Art. 15-2(2)
제15조의2제2항

② 제1항 각 호의 어느 하나에 해당하는 개인정보처리자는 
법 제20조제1항 각 호의 사항을 다음 각 호의 어느 하나에 
해당하는 방법으로 개인정보를 제공받은 날부터 3개월 이내
에 정보주체에게 알려야 한다. 다만, 법 제17조제2항제1호
부터 제4호까지의 사항에 대하여 같은 조 제1항제1호에 따
라 정보주체의 동의를 받은 범위에서 연 2회 이상 주기적으
로 개인정보를 제공받아 처리하는 경우에는 개인정보를 제
공받은 날부터 3개월 이내에 정보주체에게 알리거나 그 동
의를 받은 날부터 기산하여 연 1회 이상 정보주체에게 알려
야 한다. <개정 2023.9.12>

(2) A personal information controller falling under any
subparagraph of paragraph (1) shall notify data subjects
of the matters set forth in the subparagraphs of Article
20 (1) of the Act by any of the following methods within
3 months from the date on which it was provided with
the personal information: Provided, That where it
periodically receives and processes personal
information twice or more a year within the scope of the
consent obtained from data subjects, with respect to
the matters under Article 17 (2) 1 through 4 of the Act,
pursuant to subparagraph 1 of paragraph (1) of the
same Article, it shall notify data subjects within 3
months from the date on which it was provided with the
personal information, or at least once a year counting
from the date on which such consent was obtained:

Decree Art. 
15-2(2) subpara. 1
제15조의2제2항제1호

1. 서면ㆍ전자우편ㆍ전화ㆍ문자전송 등 정보주체가 통지 내
용을 쉽게 확인할 수 있는 방법

1. A method by which data subjects can easily check the
contents of the notification, such as a document, e-mail,
telephone call, or text message;

Decree Art. 
15-2(2) subpara. 2
제15조의2제2항제2
호

2. 재화 및 서비스를 제공하는 과정에서 정보주체가 쉽게 알
수 있도록 알림창을 통해 알리는 방법

2. A method of notification through a notification
window in the course of providing goods and services,
so that data subjects can easily become aware of it.
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Decree Art. 15-2(3)
제15조의2제3항

③ 개인정보처리자는 다음 각 호의 통지를 함께 할 수 있다. 
<개정 2025.2.25, 2026.2.19>

(3) A personal information controller may give the
following notifications together:

Decree Art. 
15-2(3) subpara. 1
제15조의2제3항제1
호

1. 법 제20조제2항에 따른 개인정보의 수집 출처 등 통지 1. Notification of the sources, etc. of collected personal
information under Article 20 (2) of the Act;

Decree Art. 
15-2(3) subpara. 2
제15조의2제3항제2
호

2. 법 제20조의2제1항에 따른 개인정보 이용ㆍ제공 내역의
통지

2. Notification of the details of use and provision of
personal information under Article 20-2 (1) of the Act;

Decree Art. 
15-2(3) subpara. 3
제15조의2제3항제3
호
differs from 
Decree No. 35343

3. 제42조의6제12항 본문에 따른 전송요구대상정보 전송
내역의 통지

3. Notification of the transmission records of information
subject to transmission requests under the main clause
of Article 42-6 (12).

Decree Art. 15-2(4)
제15조의2제4항

④ 제1항 각 호의 어느 하나에 해당하는 개인정보처리자는 
제2항에 따라 알린 경우 다음 각 호의 사항을 법 제21조 또
는 제37조제5항에 따라 해당 개인정보를 파기할 때까지 보
관ㆍ관리하여야 한다. <개정 2023.9.12>

(4) Where a personal information controller falling under
any subparagraph of paragraph (1) has given
notification pursuant to paragraph (2), it shall keep and
manage the following matters until it destroys the
relevant personal information pursuant to Article 21 or
37 (5) of the Act:

Decree Art. 
15-2(4) subpara. 1
제15조의2제4항제1
호

1. 정보주체에게 알린 사실 1. The fact that data subjects were notified;

Decree Art. 
15-2(4) subpara. 2
제15조의2제4항제2
호

2. 알린 시기 2. The time of notification;

Decree Art. 
15-2(4) subpara. 3
제15조의2제4항제3
호

3. 알린 방법 3. The method of notification.

Article 30-2 (Measures, etc. for Ensuring the Safety of Personal Information by Public System Operating
Institutions, etc.)
제30조의2(공공시스템 운영기관 등의 개인정보 안전성 확보 조치 등) [본조신설 2023.9.12] · #d-art-30-2

Decree Art. 30-2(1)
제30조의2제1항

① 개인정보의 처리 규모, 접근 권한을 부여받은 개인정보취
급자의 수 등 보호위원회가 고시하는 기준에 해당하는 개인
정보처리시스템(이하 "공공시스템"이라 한다)을 운영하는 
공공기관(이하 "공공시스템운영기관"이라 한다)은 법 제29
조에 따라 이 영 제30조의 안전성 확보 조치 외에 다음 각 호
의 조치를 추가로 해야 한다. <개정 2024.3.12>

(1) A public institution that operates a personal
information processing system meeting the criteria
publicly notified by the Protection Commission, such as
the scale of personal information processing and the
number of personal information handlers granted
access rights (hereinafter referred to as a "public
system") (hereinafter referred to as a "public system
operating institution"), shall additionally take the
following measures, in addition to the measures for
ensuring safety under Article 30 of this Decree,
pursuant to Article 29 of the Act:

Decree Art. 
30-2(1) subpara. 1
제30조의2제1항제1
호

1. 제30조제1항제1호에 따른 내부 관리계획에 공공시스템
별로 작성한 안전성 확보 조치를 포함할 것

1. To include, in the internal management plan under
Article 30 (1) 1, the measures for ensuring safety
prepared for each public system;

Decree Art. 
30-2(1) subpara. 2
제30조의2제1항제2
호

2. 공공시스템에 접속하여 개인정보를 처리하는 기관(이하
이 조에서 "공공시스템이용기관"이라 한다)이 정당한 권한
을 가진 개인정보취급자에게 접근 권한을 부여ㆍ변경ㆍ말소
등을 할 수 있도록 하는 등 접근 권한의 안전한 관리를 위해
필요한 조치

2. Measures necessary for the safe management of
access rights, such as enabling institutions that access
a public system and process personal information
(hereinafter referred to as "public system user
institutions" in this Article) to grant, change, cancel, etc.
access rights for personal information handlers with
legitimate authority;
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Decree Art. 
30-2(1) subpara. 3
제30조의2제1항제3
호

3. 개인정보에 대한 불법적인 접근 및 침해사고 방지를 위한
공공시스템 접속기록의 저장ㆍ분석ㆍ점검ㆍ관리 등의 조치

3. Measures such as storing, analyzing, inspecting, and
managing the access logs of public systems in order to
prevent unlawful access to personal information and
infringement incidents.

Decree Art. 
30-2(2)
제30조의2제2항

② 공공시스템운영기관 및 공공시스템이용기관은 정당한 권
한 없이 또는 허용된 권한을 초과하여 개인정보에 접근한 사
실이 확인되는 경우에는 지체 없이 정보주체에게 해당 사실
과 피해 예방 등을 위해 필요한 사항을 통지해야 한다. 이 경
우 다음 각 호의 어느 하나에 해당하는 경우에는 통지를 한 
것으로 본다. <개정 2026.9.10>

(2) Where it is confirmed that personal information has
been accessed without legitimate authority or in excess
of permitted authority, a public system operating
institution and a public system user institution shall
notify data subjects of such fact and of the matters
necessary for preventing damage, etc. without delay. In
such cases, where any of the following subparagraphs
applies, the notification shall be deemed to have been
given:

Decree Art. 
30-2(2) subpara. 1
제30조의2제2항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 법 제34조제1항에 따라 정보주체에게 개인정보의 분실ㆍ
도난ㆍ유출ㆍ위조ㆍ변조 또는 훼손(이하 "유출등"이라 한다)
에 대하여 통지한 경우

1. Where data subjects have been notified, pursuant to
Article 34 (1) of the Act, of the loss, theft, divulgence,
forgery, alteration, or damage of personal information
(hereinafter referred to as "divulgence, etc.");

Decree Art. 
30-2(2) subpara. 2
제30조의2제2항제2
호

2. 다른 법령에 따라 정보주체에게 개인정보에 접근한 사실
과 피해 예방 등을 위해 필요한 사항을 통지한 경우

2. Where data subjects have been notified, pursuant to
other Acts and subordinate statutes, of the fact that
their personal information was accessed and of the
matters necessary for preventing damage, etc.

Decree Art. 
30-2(3)
제30조의2제3항

③ 공공시스템운영기관(공공시스템을 개발하여 배포하는 공
공기관이 따로 있는 경우에는 그 공공기관을 포함한다. 이하
이 조에서 같다)은 해당 공공시스템의 규모와 특성, 해당 공
공시스템이용기관의 수 등을 고려하여 개인정보의 안전한
관리에 관련된 업무를 전담하는 부서를 지정하여 운영하거
나 전담인력을 배치해야 한다.

(3) A public system operating institution (including,
where a public institution that develops and distributes
the public system exists separately, that public
institution; hereinafter the same shall apply in this
Article) shall designate and operate a department
exclusively in charge of work related to the safe
management of personal information, or shall assign
dedicated personnel, in consideration of the scale and
characteristics of the relevant public system, the
number of its public system user institutions, etc.

Decree Art. 
30-2(4)
제30조의2제4항

④ 공공시스템운영기관은 공공시스템별로 해당 공공시스템
을 총괄하여 관리하는 부서의 장을 관리책임자로 지정해야
한다. 다만, 해당 공공시스템을 총괄하여 관리하는 부서가 없
을 때에는 업무 관련성 및 수행능력 등을 고려하여 해당 공공
시스템운영기관의 관련 부서의 장 중에서 관리책임자를 지
정해야 한다.

(4) A public system operating institution shall designate,
for each public system, the head of the department in
general charge of managing the relevant public system
as the manager in charge: Provided, That where there is
no department in general charge of managing the
relevant public system, it shall designate the manager in
charge from among the heads of the relevant
departments of the public system operating institution,
in consideration of work relevance, performance
capability, etc.

Decree Art. 
30-2(5)
제30조의2제5항

⑤ 공공시스템운영기관은 공공시스템의 안전성 확보 조치
이행상황 점검 및 개선에 관한 사항을 협의하기 위하여 다음
각 호의 기관으로 구성되는 공공시스템운영협의회를 공공시
스템별로 설치ㆍ운영해야 한다. 다만, 하나의 공공기관이 2
개 이상의 공공시스템을 운영하는 경우에는 공공시스템운영
협의회를 통합하여 설치ㆍ운영할 수 있다.

(5) A public system operating institution shall establish
and operate, for each public system, a public system
operation council composed of the following institutions
to consult on matters concerning the inspection and
improvement of the status of implementation of
measures for ensuring the safety of the public system:
Provided, That where a single public institution operates
2 or more public systems, it may establish and operate
an integrated public system operation council:

Decree Art. 
30-2(5) subpara. 1
제30조의2제5항제1
호

1. 공공시스템운영기관 1. The public system operating institution;

Decree Art. 
30-2(5) subpara. 2
제30조의2제5항제2
호

2. 공공시스템의 운영을 위탁하는 경우 해당 수탁자 2. Where the operation of the public system is
entrusted, the relevant entrustee;
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Decree Art. 
30-2(5) subpara. 3
제30조의2제5항제3
호

3. 공공시스템운영기관이 필요하다고 인정하는 공공시스템
이용기관

3. Public system user institutions that the public system
operating institution deems necessary.

Decree Art. 
30-2(6)
제30조의2제6항

⑥ 보호위원회는 공공시스템운영기관이 개인정보의 안전성
확보 조치를 이행하는데 필요한 지원을 할 수 있다.

(6) The Protection Commission may provide the support
necessary for public system operating institutions to
implement measures for ensuring the safety of personal
information.

Decree Art. 
30-2(7)
제30조의2제7항

⑦ 제1항부터 제6항까지에서 규정한 사항 외에 공공시스템
운영기관 등의 개인정보의 안전성 확보 조치에 필요한 사항
은 보호위원회가 정하여 고시한다.

(7) Except as provided in paragraphs (1) through (6),
matters necessary for measures for ensuring the safety
of personal information by public system operating
institutions, etc. shall be determined and publicly
notified by the Protection Commission.

Article 32 (Designation, etc. of Privacy Officers)
제32조(개인정보 보호책임자의 지정 등) [제목개정 2026.9.10] · #d-art-32

Decree Art. 32(1)
제32조제1항

① 법 제31조제1항 단서에서 "종업원 수, 매출액 등이 대통
령령으로 정하는 기준에 해당하는 개인정보처리자"란 「소상
공인기본법」 제2조제1항에 따른 소상공인에 해당하는 개인
정보처리자를 말한다. <신설 2024.3.12>

(1) The term "personal information controller meeting
the criteria prescribed by Presidential Decree in terms of
the number of employees, the amount of sales, etc." in
the proviso to Article 31 (1) of the Act means a personal
information controller that is a small business owner
under Article 2 (1) of the Framework Act on Small
Business Owners.

Decree Art. 32(2)
제32조제2항
differs from 
Decree No. 35343

② 개인정보처리자는 법 제31조제1항에 따라 개인정보 보호
책임자를 지정하려는 경우에는 다음 각 호의 구분에 따라 지
정해야 한다. 이 경우 제3항에 따른 개인정보처리자는 다음 
각 호의 구분에 따른 사람 중 별표 1에 따른 개인정보 보호책
임자의 자격을 갖춘 사람을 개인정보 보호책임자로 지정해
야 한다. <개정 2016.7.22, 2024.3.12, 2026.9.10>

(2) Where a personal information controller intends to
designate a privacy officer pursuant to Article 31 (1) of
the Act, it shall designate the privacy officer according
to the following categories. In such cases, a personal
information controller under paragraph (3) shall
designate as its privacy officer a person who, among
the persons according to the following categories, has
the qualifications for a privacy officer under [Attached
Table 1]:

Decree Art. 32(2) 
subpara. 1
제32조제2항제1호
differs from 
Decree No. 35343

1. 공공기관: 다음 각 목의 구분에 따른 기준에 해당하는 공
무원 등

1. Public institutions: public officials, etc. meeting the
standards according to the following categories:

Decree Art. 32(2) 
subpara. 1(a)
제32조제2항제1호가
목
differs from 
Decree No. 35343

가. 국회, 법원, 헌법재판소, 중앙선거관리위원회의 행정사
무를 처리하는 기관 및 중앙행정기관: 고위공무원단에 속하
는 공무원(이하 "고위공무원"이라 한다) 또는 그에 상당하는
 공무원

(a) Institutions handling the administrative affairs of the
National Assembly, the courts, the Constitutional Court,
and the National Election Commission, and central
administrative agencies: public officials belonging to the
Senior Civil Service (hereinafter referred to as "senior
public officials") or public officials equivalent thereto;

Decree Art. 32(2) 
subpara. 1(b)
제32조제2항제1호나
목
differs from 
Decree No. 35343

나. 가목 외에 정무직공무원을 장(長)으로 하는 국가기관: 3
급 이상 공무원(고위공무원을 포함한다) 또는 그에 상당하는
 공무원

(b) National agencies, other than those under item (a),
headed by a political public official: public officials of
Grade III or higher (including senior public officials) or
public officials equivalent thereto;

Decree Art. 32(2) 
subpara. 1(c)
제32조제2항제1호다
목
differs from 
Decree No. 35343

다. 가목 및 나목 외에 고위공무원, 3급 공무원 또는 그에 상
당하는 공무원 이상의 공무원을 장으로 하는 국가기관: 4급
이상 공무원 또는 그에 상당하는 공무원

(c) National agencies, other than those under items (a)
and (b), headed by a public official of the rank of senior
public official, Grade III, or equivalent, or higher: public
officials of Grade IV or higher or public officials
equivalent thereto;
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Decree Art. 32(2) 
subpara. 1(d)
제32조제2항제1호라
목
differs from 
Decree No. 35343

라. 가목부터 다목까지의 규정에 따른 국가기관 외의 국가기
관(소속 기관을 포함한다): 해당 기관의 개인정보 처리 관련
업무를 담당하는 부서의 장

(d) National agencies (including affiliated institutions)
other than the national agencies under items (a) through
(c): the head of the department in charge of the
personal information processing work of the relevant
agency;

Decree Art. 32(2) 
subpara. 1(e)
제32조제2항제1호마
목
differs from 
Decree No. 35343

마. 시ㆍ도 및 시ㆍ도 교육청: 3급 이상 공무원 또는 그에 상
당하는 공무원

(e) Si/Do and Si/Do offices of education: public officials
of Grade III or higher or public officials equivalent
thereto;

Decree Art. 32(2) 
subpara. 1(f)
제32조제2항제1호바
목
differs from 
Decree No. 35343

바. 시ㆍ군 및 자치구: 4급 이상 공무원 또는 그에 상당하는
공무원

(f) Sis, Guns, and autonomous Gus: public officials of
Grade IV or higher or public officials equivalent thereto;

Decree Art. 32(2) 
subpara. 1(g)
제32조제2항제1호사
목
differs from 
Decree No. 35343

사. 제2조제5호에 따른 각급 학교: 해당 학교의 행정사무를
총괄하는 사람. 다만, 제3항제2호에 해당하는 경우에는 교
직원을 말한다.

(g) Schools at all levels under subparagraph 5 of Article
2: the person in general charge of the administrative
affairs of the relevant school: Provided, That in cases
falling under paragraph (3) 2, it means a member of the
teaching or administrative staff;

Decree Art. 32(2) 
subpara. 1(h)
제32조제2항제1호아
목
differs from 
Decree No. 35343

아. 가목부터 사목까지의 규정에 따른 기관 외의 공공기관:
개인정보 처리 관련 업무를 담당하는 부서의 장. 다만, 개인
정보 처리 관련 업무를 담당하는 부서의 장이 2명 이상인 경
우에는 해당 공공기관의 장이 지명하는 부서의 장이 된다.

(h) Public institutions other than the institutions under
items (a) through (g): the head of the department in
charge of personal information processing work:
Provided, That where there are 2 or more heads of
departments in charge of personal information
processing work, the head of the department nominated
by the head of the relevant public institution shall be the
privacy officer.

Decree Art. 32(2) 
subpara. 2
제32조제2항제2호
differs from 
Decree No. 35343

2. 공공기관 외의 개인정보처리자: 다음 각 목의 어느 하나에
 해당하는 사람

2. Personal information controllers other than public
institutions: a person falling under any of the following
items:

Decree Art. 32(2) 
subpara. 2(a)
제32조제2항제2호가
목
differs from 
Decree No. 35343

가. 사업주 또는 대표자 (a) The business owner or representative;

Decree Art. 32(2) 
subpara. 2(b)
제32조제2항제2호나
목
differs from 
Decree No. 35343

나. 임원(「상법」 제401조의2제1항제3호에 따라 회사의 업
무를 집행한 자와 같은 법 제408조의2제1항에 따른 집행임
원을 포함하며, 임원이 없는 경우에는 개인정보 처리 관련 업
무를 담당하는 부서의 장을 말한다)

(b) An officer (including a person who has executed the
business of a company under Article 401-2 (1) 3 of the
Commercial Act and an executive officer under Article
408-2 (1) of the same Act; where there is no officer, it
means the head of the department in charge of personal
information processing work).

Decree Art. 32(3)
제32조제3항
differs from 
Decree No. 35343

③ 법 제31조제3항 각 호 외의 부분에서 "대통령령으로 정
하는 기준에 해당하는 개인정보처리자"란 다음 각 호의 어느
 하나에 해당하는 개인정보처리자(공공기관의 경우에는 제2
조제2호, 제3호, 제3호의2, 제4호 및 제5호에 해당하는 경
우로 한정한다)를 말한다. <신설 2026.9.10>

(3) The term "personal information controller meeting
the criteria prescribed by Presidential Decree" in the
part of Article 31 (3) of the Act other than the
subparagraphs means a personal information controller
falling under any of the following subparagraphs (in the
case of public institutions, limited to those falling under
subparagraphs 2, 3, 3-2, 4, and 5 of Article 2):

Decree Art. 32(3) 
subpara. 1
제32조제3항제1호
differs from 
Decree No. 35343

1. 연간 매출액등이 1,800억원을 초과하는 자(제2조제5호
에 따른 각급 학교 및 「의료법」 제3조에 따른 의료기관은 제
외한다)로서 다음 각 목의 어느 하나에 해당하는 자

1. A person whose annual sales, etc. exceed 180 billion
won (excluding schools at all levels under subparagraph
5 of Article 2 and medical institutions under Article 3 of
the Medical Service Act) and who falls under any of the
following items:
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Decree Art. 32(3) 
subpara. 1(a)
제32조제3항제1호가
목
differs from 
Decree No. 35343

가. 5만명 이상의 정보주체에 관하여 민감정보 또는 고유식
별정보를 처리하는 자

(a) A person who processes sensitive information or
unique identifying information concerning 50,000 or
more data subjects;

Decree Art. 32(3) 
subpara. 1(b)
제32조제3항제1호나
목
differs from 
Decree No. 35343

나. 100만명 이상의 정보주체에 관하여 개인정보를 처리하
는 자

(b) A person who processes personal information
concerning 1 million or more data subjects;

Decree Art. 32(3) 
subpara. 2
제32조제3항제2호
differs from 
Decree No. 35343

2. 전년도 말 기준 재학생 수(대학원 재학생 수를 포함한다)
가 2만명 이상인 「고등교육법」 제2조에 따른 학교

2. A school under Article 2 of the Higher Education Act
whose number of enrolled students (including enrolled
graduate students) as of the end of the previous year is
20,000 or more;

Decree Art. 32(3) 
subpara. 3
제32조제3항제3호
differs from 
Decree No. 35343

3. 「의료법」 제3조의4에 따른 상급종합병원 3. A tertiary general hospital under Article 3-4 of the
Medical Service Act;

Decree Art. 32(3) 
subpara. 4
제32조제3항제4호
differs from 
Decree No. 35343

4. 공공시스템운영기관 4. A public system operating institution.

Decree Art. 32(4)
제32조제4항
differs from 
Decree No. 35343

④ 제3항에 따른 개인정보처리자는 법 제31조제3항제2호
에 따라 개인정보 보호책임자를 지정ㆍ변경 또는 해제하는 
경우 그 사유가 발생한 날부터 6개월 이내에 보호위원회 고
시로 정하는 개인정보 보호책임자 지정ㆍ변경ㆍ해제 신고서
를 보호위원회에 제출해야 한다. 다만, 보호위원회는 경영상
의 이유로 이사회가 소집되기 어려운 경우 등 부득이한 사유
로 기간 내에 신고서를 제출할 수 없다고 인정하는 경우 개인
정보처리자의 요청에 따라 1년의 범위에서 기간을 연장할 수
 있다. <개정 2026.9.10>

(4) Where a personal information controller under
paragraph (3) designates, changes, or revokes the
designation of a privacy officer pursuant to Article 31 (3)
2 of the Act, it shall submit to the Protection
Commission, within 6 months from the date on which
the grounds therefor arise, a report on the designation,
change, or revocation of a privacy officer as prescribed
by public notice of the Protection Commission:
Provided, That where the Protection Commission
recognizes that the report cannot be submitted within
the period due to unavoidable grounds, such as where it
is difficult to convene the board of directors for
business management reasons, it may extend the
period by up to 1 year at the request of the personal
information controller.

Decree Art. 32(5)
제32조제5항
differs from 
Decree No. 35343

⑤ 법 제31조제4항제9호에서 "대통령령으로 정한 업무"란 
다음 각 호와 같다. <개정 2024.3.12, 2026.9.10>

(5) The term "duties prescribed by Presidential Decree"
in Article 31 (4) 9 of the Act means the following:

Decree Art. 32(5) 
subpara. 1
제32조제5항제1호
differs from 
Decree No. 35343

1. 법 제30조에 따른 개인정보 처리방침의 수립ㆍ변경 및 시
행

1. Establishing, amending, and implementing the privacy
policy under Article 30 of the Act;

Decree Art. 32(5) 
subpara. 2
제32조제5항제2호
differs from 
Decree No. 35343

2. 개인정보 처리와 관련된 인적ㆍ물적 자원 및 정보의 관리 2. Managing human and material resources and
information related to personal information processing;

Decree Art. 32(5) 
subpara. 3
제32조제5항제3호
differs from 
Decree No. 35343

3. 처리 목적이 달성되거나 보유기간이 지난 개인정보의 파
기

3. Destroying personal information for which the
purpose of processing has been achieved or the
retention period has expired.
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Decree Art. 32(6)
제32조제6항
differs from 
Decree No. 35343

⑥ 보호위원회는 개인정보 보호책임자가 법 제31조제4항의
 업무를 원활히 수행할 수 있도록 개인정보 보호책임자에 대
한 교육과정을 개설ㆍ운영하는 등 지원을 할 수 있다. <개정
 2013.3.23, 2014.11.19, 2017.7.26, 2020.8.4, 
2024.3.12, 2026.9.10>

(6) The Protection Commission may provide support,
such as establishing and operating training courses for
privacy officers, so that privacy officers are able to
perform the duties under Article 31 (4) of the Act
smoothly.

Decree Art. 32(7)
제32조제7항
differs from 
Decree No. 35343

⑦ 개인정보처리자(법 제31조제2항에 따라 사업주 또는 대
표자가 개인정보 보호책임자가 되는 경우는 제외한다)는 법 
제31조제7항에 따른 개인정보 보호책임자의 독립성 보장을 
위해 다음 각 호의 사항을 준수해야 한다. <신설 
2024.3.12, 2026.9.10>

(7) A personal information controller (excluding cases
where the business owner or representative becomes
the privacy officer pursuant to Article 31 (2) of the Act)
shall comply with the following matters in order to
guarantee the independence of the privacy officer
under Article 31 (7) of the Act:

Decree Art. 32(7) 
subpara. 1
제32조제7항제1호
differs from 
Decree No. 35343

1. 개인정보 처리와 관련된 정보에 대한 개인정보 보호책임
자의 접근 보장

1. Guaranteeing the privacy officer's access to
information related to personal information processing;

Decree Art. 32(7) 
subpara. 2
제32조제7항제2호
differs from 
Decree No. 35343

2. 개인정보 보호책임자가 개인정보 보호 계획의 수립ㆍ시
행 및 그 결과에 관하여 정기적으로 대표자 또는 이사회에 직
접 보고할 수 있는 체계의 구축

2. Establishing a system under which the privacy officer
is able to report directly and regularly to the
representative or the board of directors on the
establishment and implementation of personal
information protection plans and the results thereof;

Decree Art. 32(7) 
subpara. 3
제32조제7항제3호
differs from 
Decree No. 35343

3. 개인정보 보호책임자의 업무 수행에 적합한 조직체계의
마련 및 인적ㆍ물적 자원의 제공

3. Establishing an organizational structure suitable for
the privacy officer's performance of duties and
providing human and material resources.

Article 32-2 (Scope, etc. of Projects of Councils of Privacy Officers)
제32조의2(개인정보 보호책임자 협의회의 사업 범위 등) [본조신설 2024.3.12][종전 제32조의2는 제32조의3으로 이동 <2024.3.12>] · 
#d-art-32-2

Decree Art. 32-2(1)
제32조의2제1항
differs from 
Decree No. 35343

① 법 제31조제8항에서 "대통령령으로 정하는 공동의 사업"
이란 다음 각 호의 사업을 말한다. <개정 2026.9.10>

(1) The term "joint projects prescribed by Presidential
Decree" in Article 31 (8) of the Act means the following
projects:

Decree Art. 
32-2(1) subpara. 1
제32조의2제1항제1호

1. 개인정보처리자의 개인정보 보호 강화를 위한 정책의 조
사, 연구 및 수립 지원

1. Research on, study of, and support for the formulation
of policies for strengthening the personal information
protection of personal information controllers;

Decree Art. 
32-2(1) subpara. 2
제32조의2제1항제2
호

2. 개인정보 침해사고 분석 및 대책 연구 2. Analysis of personal information infringement
incidents and research on countermeasures;

Decree Art. 
32-2(1) subpara. 3
제32조의2제1항제3
호

3. 개인정보 보호책임자 지정ㆍ운영, 업무 수행 현황 등 실태
 파악 및 제도 개선을 위한 연구

3. Research for ascertaining the actual status of the
designation and operation of privacy officers, the status
of their performance of duties, etc., and for improving
the system;

Decree Art. 
32-2(1) subpara. 4
제32조의2제1항제4
호

4. 개인정보 보호책임자 교육 등 개인정보 보호책임자의 개
인정보 보호 역량 및 전문성 향상

4. Improving the personal information protection
capabilities and expertise of privacy officers, such as
through the education of privacy officers;

Decree Art. 
32-2(1) subpara. 5
제32조의2제1항제5
호

5. 개인정보 보호책임자의 업무와 관련된 국내외 주요 동향
의 조사, 분석 및 공유

5. Research on, analysis of, and sharing of major
domestic and international trends related to the duties
of privacy officers;

Decree Art. 
32-2(1) subpara. 6
제32조의2제1항제6
호

6. 그 밖에 개인정보처리시스템 등의 안전한 관리를 위해 필
요한 사업

6. Other projects necessary for the safe management of
personal information processing systems, etc.
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Decree Art. 
32-2(2)
제32조의2제2항
differs from 
Decree No. 35343

② 보호위원회는 법 제31조제9항에 따라 예산의 범위에서 
개인정보 보호책임자 협의회의 운영과 사업에 필요한 행정
적ㆍ기술적 지원을 할 수 있다. <개정 2026.9.10>

(2) The Protection Commission may, within the limits of
its budget, provide the administrative and technical
support necessary for the operation and projects of a
council of privacy officers pursuant to Article 31 (9) of
the Act.

Article 32-3 (Scope, etc. of Persons Required to Designate Domestic Agents)
제32조의3(국내대리인 지정 대상자의 범위 등) [본조신설 2023.9.12][제목개정 2025.9.23][제32조의2에서 이동 <2024.3.12>] · #d-art-32-3

Decree Art. 32-3(1)
제32조의3제1항

① 법 제31조의2제1항 각 호 외의 부분 전단에서 "대통령령
으로 정하는 자"란 다음 각 호의 어느 하나에 해당하는 자를
말한다.

(1) The term "persons prescribed by Presidential
Decree" in the former part of the part of Article 31-2 (1)
of the Act other than the subparagraphs means persons
falling under any of the following subparagraphs:

Decree Art. 
32-3(1) subpara. 1
제32조의3제1항제1
호

1. 전년도(법인인 경우에는 전 사업연도를 말한다) 전체 매출
액이 1조원 이상인 자

1. A person whose total sales in the previous year (in the
case of a corporation, the previous business year) are 1
trillion won or more;

Decree Art. 
32-3(1) subpara. 2
제32조의3제1항제2
호

2. 전년도 말 기준 직전 3개월 간 그 개인정보가 저장ㆍ관리
되고 있는 국내 정보주체의 수가 일일평균 100만명 이상인
자

2. A person for whom the number of domestic data
subjects whose personal information is stored and
managed is 1 million or more on a daily average for the 3
months immediately preceding the end of the previous
year;

Decree Art. 
32-3(1) subpara. 3
제32조의3제1항제3
호

3. 법 제63조제1항에 따라 관계 물품ㆍ서류 등 자료의 제출
을 요구받은 자로서 국내대리인을 지정할 필요가 있다고 보
호위원회가 심의ㆍ의결한 자

3. A person who has been requested to submit
materials, such as relevant goods and documents,
pursuant to Article 63 (1) of the Act and for whom the
Protection Commission has deliberated and resolved
that it is necessary to designate a domestic agent.

Decree Art. 
32-3(2)
제32조의3제2항

② 제1항제1호에 따른 전체 매출액은 전년도 평균환율을 적
용하여 원화로 환산한 금액을 기준으로 한다.

(2) The total sales under paragraph (1) 1 shall be based
on the amount converted into Korean won by applying
the average exchange rate for the previous year.

Decree Art. 
32-3(3)
제32조의3제3항
differs from 
Decree No. 35343

③ 법 제31조의2제2항제2호에서 "대통령령으로 정하는 법
인"이란 다음 각 호의 어느 하나에 해당하는 법인을 말한다. 
<신설 2025.9.23>

(3) The term "corporations prescribed by Presidential
Decree" in Article 31-2 (2) 2 of the Act means
corporations falling under any of the following
subparagraphs:

Decree Art. 
32-3(3) subpara. 1
제32조의3제3항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 해당 개인정보처리자가 대표이사를 임면하거나 임원의
100분의 50 이상을 선임하거나 선임할 수 있는 법인

1. A corporation whose representative director the
relevant personal information controller appoints and
dismisses, or 50/100 or more of whose officers the
relevant personal information controller appoints or is
able to appoint;

Decree Art. 
32-3(3) subpara. 2
제32조의3제3항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 해당 개인정보처리자가 발행주식총수 또는 출자총액의
100분의 30 이상을 출자한 법인

2. A corporation in which the relevant personal
information controller has invested 30/100 or more of
the total number of issued shares or of the total amount
of investment.

Decree Art. 
32-3(4)
제32조의3제4항
differs from 
Decree No. 35343

④ 법 제31조의2제1항에 따라 국내대리인을 지정한 개인정
보처리자는 같은 조 제3항에 따라 국내대리인이 업무를 충
실히 수행하도록 다음 각 호에 따라 관리ㆍ감독해야 한다. <
신설 2025.9.23>

(4) A personal information controller that has
designated a domestic agent pursuant to Article 31-2 (1)
of the Act shall manage and supervise the domestic
agent in accordance with the following subparagraphs
so that the domestic agent faithfully performs its duties
pursuant to paragraph (3) of the same Article:

Decree Art. 
32-3(4) subpara. 1
제32조의3제4항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 국내대리인에 대하여 연 1회 이상 국내대리인의 업무에
대한 교육 실시

1. Providing the domestic agent with education on the
duties of the domestic agent at least once a year;
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Decree Art. 
32-3(4) subpara. 2
제32조의3제4항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 다음 각 목의 사항에 대한 점검 2. Inspecting the following matters:

Decree Art. 
32-3(4) subpara. 
2(a)
제32조의3제4항제2
호가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 국내대리인이 업무수행에 대한 계획을 수립하였는지 여
부

(a) Whether the domestic agent has established a plan
for the performance of its duties;

Decree Art. 
32-3(4) subpara. 
2(b)
제32조의3제4항제2
호나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 국내대리인이 업무수행에 대한 계획을 이행하였는지 여
부

(b) Whether the domestic agent has implemented the
plan for the performance of its duties;

Decree Art. 
32-3(4) subpara. 
2(c)
제32조의3제4항제2
호다목
differs from 
Decree No. 35343

다. 나목에 따른 계획 이행 여부 점검 결과 개선이 필요한 사
항을 개선하였는지 여부

(c) Whether the domestic agent has improved the
matters found to require improvement as a result of the
inspection of the implementation of the plan under item
(b).

Article 34-2 (Criteria, Methods, Procedures, etc. for Personal Information Protection Certification)
제34조의2(개인정보 보호 인증의 기준ㆍ방법ㆍ절차 등) [본조신설 2016.7.22] · #d-art-34-2

Decree Art. 34-2(1)
제34조의2제1항

① 보호위원회는 제30조제1항 각 호의 사항을 고려하여 개
인정보 보호의 관리적ㆍ기술적ㆍ물리적 보호대책의 수립 등
을 포함한 법 제32조의2제1항에 따른 인증의 기준을 정하여
 고시한다. <개정 2017.7.26, 2020.8.4, 2023.9.12>

(1) The Protection Commission shall determine and
publicly notify the criteria for certification under Article
32-2 (1) of the Act, including the establishment of
administrative, technical, and physical protective
measures for personal information protection, in
consideration of the matters set forth in the
subparagraphs of Article 30 (1).

Decree Art. 
34-2(2)
제34조의2제2항
differs from 
Decree No. 35343

② 법 제32조의2제1항에 따라 개인정보 보호 인증을 받으려
는 자(이하 이 조 및 제34조의3에서 "신청인"이라 한다)는 
다음 각 호의 사항이 포함된 개인정보 보호 인증신청서(전자
문서로 된 신청서를 포함한다)를 제34조의6에 따른 개인정
보 보호 인증 전문기관(이하 "인증기관"이라 한다)에 제출하
여야 한다. <개정 2024.3.12, 2026.9.10>

(2) A person who intends to obtain personal information
protection certification pursuant to Article 32-2 (1) of
the Act (hereinafter referred to as an "applicant" in this
Article and Article 34-3) shall submit an application for
personal information protection certification (including
an application in the form of an electronic document)
containing the following matters to the personal
information protection certification institution under
Article 34-6 (hereinafter referred to as a "certification
institution"):

Decree Art. 
34-2(2) subpara. 1
제34조의2제2항제1
호

1. 인증 대상 개인정보 처리시스템의 목록 1. A list of the personal information processing systems
subject to certification;

Decree Art. 
34-2(2) subpara. 2
제34조의2제2항제2
호

2. 개인정보 관리체계를 수립ㆍ운영하는 방법과 절차 2. The methods and procedures for establishing and
operating the personal information management system;

Decree Art. 
34-2(2) subpara. 3
제34조의2제2항제3
호

3. 개인정보 관리체계 및 보호대책 구현과 관련되는 문서 목
록

3. A list of documents related to the implementation of
the personal information management system and
protective measures.
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Decree Art. 
34-2(3)
제34조의2제3항

③ 인증기관은 제2항에 따른 인증신청서를 받은 경우에는
신청인과 인증의 범위 및 일정 등에 관하여 협의하여야 한다.

(3) Upon receipt of an application for certification under
paragraph (2), a certification institution shall consult
with the applicant on the scope, schedule, etc. of the
certification.

Decree Art. 
34-2(4)
제34조의2제4항

④ 법 제32조의2제1항에 따른 개인정보 보호 인증심사는 제
34조의8에 따른 개인정보 보호 인증심사원이 서면심사 또
는 현장심사의 방법으로 실시한다.

(4) The personal information protection certification
examination under Article 32-2 (1) of the Act shall be
conducted by personal information protection
certification examiners under Article 34-8 by means of
document examination or on-site examination.

Decree Art. 
34-2(5)
제34조의2제5항

⑤ 인증기관은 제4항에 따른 인증심사의 결과를 심의하기
위하여 정보보호에 관한 학식과 경험이 풍부한 사람을 위원
으로 하는 인증위원회를 설치ㆍ운영하여야 한다.

(5) In order to deliberate on the results of certification
examinations under paragraph (4), a certification
institution shall establish and operate a certification
committee whose members are persons with extensive
knowledge of and experience in information protection.

Decree Art. 
34-2(6)
제34조의2제6항

⑥ 제1항부터 제5항까지에서 규정한 사항 외에 인증신청, 인
증심사, 인증위원회의 설치ㆍ운영 및 인증서의 발급 등 개인
정보 보호 인증에 필요한 세부사항은 보호위원회가 정하여 
고시한다. <개정 2017.7.26, 2020.8.4>

(6) Except as provided in paragraphs (1) through (5),
detailed matters necessary for personal information
protection certification, such as applications for
certification, certification examinations, the
establishment and operation of certification committees,
and the issuance of certificates, shall be determined
and publicly notified by the Protection Commission.

Article 39 (Notification of Divulgence, etc. of Personal Information)
제39조(개인정보 유출 등의 통지) [전문개정 2023.9.12][제40조에서 이동, 종전 제39조는 제40조로 이동 <2023.9.12>] · #d-art-39

Decree Art. 39(1)
제39조제1항
differs from 
Decree No. 35343

① 개인정보처리자는 개인정보가 유출등이 되었음을 알게 
되었을 때에는 서면등의 방법으로 72시간 이내에 법 제34
조제1항 각 호의 사항을 정보주체에게 알려야 한다. 다만, 다
음 각 호의 어느 하나에 해당하는 경우에는 해당 사유가 해소
된 후 즉시 정보주체에게 알릴 수 있다. <개정 2026.9.10>

(1) When a personal information controller becomes
aware that divulgence, etc. of personal information has
occurred, it shall notify the data subjects of the matters
set forth in the subparagraphs of Article 34 (1) of the
Act in writing, etc. within 72 hours: Provided, That
where any of the following subparagraphs applies, it
may notify the data subjects immediately after the
relevant grounds cease to exist:

Decree Art. 39(1) 
subpara. 1
제39조제1항제1호

1. 유출등이 된 개인정보의 확산 및 추가 유출등을 방지하기
위하여 접속경로의 차단, 취약점 점검ㆍ보완, 유출등이 된 개
인정보의 회수ㆍ삭제 등 긴급한 조치가 필요한 경우

1. Where urgent measures, such as blocking access
paths, inspecting and remedying vulnerabilities, and
retrieving and deleting the personal information subject
to divulgence, etc., are necessary to prevent the spread
of the personal information subject to divulgence, etc.
and further divulgence, etc.;

Decree Art. 39(1) 
subpara. 2
제39조제1항제2호

2. 천재지변이나 그 밖에 부득이한 사유로 인하여 72시간 이
내에 통지하기 곤란한 경우

2. Where it is difficult to give notification within 72 hours
due to a natural disaster or other unavoidable grounds.

Decree Art. 39(2)
제39조제2항
differs from 
Decree No. 35343

② 제1항에도 불구하고 개인정보처리자는 같은 항에 따른 통
지를 하려는 경우로서 법 제34조제1항제1호 또는 제2호의 
사항에 관한 구체적인 내용을 확인하지 못한 경우에는 개인
정보가 유출등이 된 사실, 그 때까지 확인된 내용 및 같은 항 
제3호부터 제6호까지의 사항을 서면등의 방법으로 우선 통
지해야 하며, 추가로 확인되는 내용에 대해서는 확인되는 즉
시 통지해야 한다. <개정 2024.3.12, 2026.9.10>

(2) Notwithstanding paragraph (1), where a personal
information controller intends to give the notification
under the same paragraph but has not ascertained the
specific details of the matters under Article 34 (1) 1 or 2
of the Act, it shall first give notification, in writing, etc.,
of the fact that divulgence, etc. of personal information
has occurred, the details ascertained up to that time,
and the matters under subparagraphs 3 through 6 of
the same paragraph, and shall give notification of any
additionally ascertained details immediately upon
ascertaining them.
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Decree Art. 39(3)
제39조제3항

③ 제1항 및 제2항에도 불구하고 개인정보처리자는 정보주
체의 연락처를 알 수 없는 경우 등 정당한 사유가 있는 경우
에는 법 제34조제1항 각 호 외의 부분 단서에 따라 같은 항
각 호의 사항을 정보주체가 쉽게 알 수 있도록 자신의 인터넷
홈페이지에 30일 이상 게시하는 것으로 제1항 및 제2항의
통지를 갈음할 수 있다. 다만, 인터넷 홈페이지를 운영하지
아니하는 개인정보처리자의 경우에는 사업장등의 보기 쉬운
장소에 법 제34조제1항 각 호의 사항을 30일 이상 게시하
는 것으로 제1항 및 제2항의 통지를 갈음할 수 있다.

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), where there
are justifiable grounds, such as where the contact
information of the data subjects cannot be ascertained,
a personal information controller may, pursuant to the
proviso to the part of Article 34 (1) of the Act other than
the subparagraphs, substitute the notification under
paragraphs (1) and (2) by posting the matters set forth
in the subparagraphs of the same paragraph on its
website for 30 days or more so that data subjects can
easily become aware of them: Provided, That a personal
information controller that does not operate a website
may substitute the notification under paragraphs (1) and
(2) by posting the matters set forth in the
subparagraphs of Article 34 (1) of the Act for 30 days or
more in a conspicuous place at its places of business,
etc.

Article 39-2 (Cases Subject to Notification of Possible Divulgence, etc. of Personal Information)
제39조의2(개인정보 유출등의 가능성 통지 대상) [본조신설 2026.9.10] · #d-art-39-2

Decree Art. 39-2(1)
제39조의2제1항
differs from 
Decree No. 35343

① 법 제34조제2항에서 "대통령령으로 정하는 유출등의 가
능성이 있음을 알게 되었을 때"란 다음 각 호의 구분에 따른
때를 말한다.

(1) The phrase "when it becomes aware that there is a
possibility of divulgence, etc. prescribed by Presidential
Decree" in Article 34 (2) of the Act means the time
according to the following categories:

Decree Art. 
39-2(1) subpara. 1
제39조의2제1항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 개인정보처리시스템 또는 개인정보취급자가 개인정보 처
리에 이용하는 정보기기에 대한 불법적인 접근이 발생하여
개인정보 유출등이 의심되는 정황이 있으나 그 개인정보의
정보주체를 특정하기 곤란한 경우: 해당 불법적인 접근을 알
게 된 때

1. Where there are circumstances in which divulgence,
etc. of personal information is suspected because
unlawful access has occurred to a personal information
processing system or to information devices used by
personal information handlers to process personal
information, but it is difficult to identify the data subjects
of that personal information: when the personal
information controller becomes aware of the relevant
unlawful access;

Decree Art. 
39-2(1) subpara. 2
제39조의2제1항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 개인정보처리자가 처리하는 개인정보가 법, 이 영 또는 개
인정보 보호에 관한 다른 법령을 위반하여 제3자에 의해 거
래되는 등 일부 개인정보가 유출등이 된 사실이 확인된 경우
로서 다른 정보주체에 관한 개인정보도 유출등이 되었을 수
있다고 인정되는 경우: 해당 사실을 알게 된 때

2. Where it is confirmed that part of the personal
information has been subject to divulgence, etc., such
as where personal information processed by a personal
information controller is traded by a third party in
violation of the Act, this Decree, or other Acts and
subordinate statutes concerning personal information
protection, and it is recognized that personal
information concerning other data subjects may also
have been subject to divulgence, etc.: when the
personal information controller becomes aware of the
relevant fact.

Decree Art. 
39-2(2)
제39조의2제2항
differs from 
Decree No. 35343

② 법 제34조제2항에서 "피해를 최소화하기 위한 정보 등
대통령령으로 정하는 사항"이란 다음 각 호의 사항을 말한다.

(2) The term "matters prescribed by Presidential
Decree, such as information for minimizing damage" in
Article 34 (2) of the Act means the following matters:

Decree Art. 
39-2(2) subpara. 1
제39조의2제2항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 유출등의 가능성이 있는 개인정보의 항목 1. The items of personal information for which there is a
possibility of divulgence, etc.;

Decree Art. 
39-2(2) subpara. 2
제39조의2제2항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 유출등이 있었을 것으로 의심 또는 인정되는 시점과 그 경
위

2. The time at which the divulgence, etc. is suspected or
recognized to have occurred and the circumstances
thereof;
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Decree Art. 
39-2(2) subpara. 3
제39조의2제2항제3
호
differs from 
Decree No. 35343

3. 법 제34조제1항제3호부터 제5호까지의 사항 3. The matters under Article 34 (1) 3 through 5 of the
Act;

Decree Art. 
39-2(2) subpara. 4
제39조의2제2항제4
호
differs from 
Decree No. 35343

4. 유출등의 여부가 확정될 경우 추가 통지를 하겠다는 사실 4. The fact that additional notification will be given if it is
determined whether divulgence, etc. has occurred.

Article 39-3 (Timing, Methods, etc. of Notification of Possible Divulgence, etc. of Personal Information)
제39조의3(개인정보 유출등의 가능성 통지 시기ㆍ방법 등) [본조신설 2026.9.10] · #d-art-39-3

Decree Art. 39-3(1)
제39조의3제1항
differs from 
Decree No. 35343

① 개인정보처리자는 법 제34조제2항에 따라 제39조의2
제2항 각 호의 사항을 통지하려는 경우 같은 조 제1항 각 호
의 구분에 따른 때부터 72시간 이내에 서면등의 방법으로
통지해야 한다. 다만, 천재지변이나 그 밖에 부득이한 사유로
기한 내에 통지하기 곤란한 경우에는 해당 사유가 해소된 후
 즉시 통지해야 한다.

(1) Where a personal information controller intends,
pursuant to Article 34 (2) of the Act, to give notification
of the matters set forth in the subparagraphs of Article
39-2 (2), it shall give notification in writing, etc. within
72 hours from the time according to the categories
under the subparagraphs of paragraph (1) of the same
Article: Provided, That where it is difficult to give
notification within the time limit due to a natural disaster
or other unavoidable grounds, it shall give notification
immediately after the relevant grounds cease to exist.

Decree Art. 
39-3(2)
제39조의3제2항
differs from 
Decree No. 35343

② 개인정보처리자는 제1항에 따른 기한 내에 개인정보가 실
제로 유출등이 된 사실을 확인한 경우에는 법 제34조제2항
에 따른 통지에 갈음하여 같은 조 제1항에 따른 통지를 해야
한다.

(2) Where a personal information controller confirms,
within the time limit under paragraph (1), that
divulgence, etc. of personal information has actually
occurred, it shall, in lieu of the notification under Article
34 (2) of the Act, give the notification under paragraph
(1) of the same Article.

Decree Art. 
39-3(3)
제39조의3제3항
differs from 
Decree No. 35343

③ 법 제34조제2항에 따른 통지를 한 개인정보처리자는 개
인정보가 실제로 유출등이 되지 않은 사실을 확인한 경우 즉
시 정보주체에게 그 사실을 통지해야 한다.

(3) A personal information controller that has given
notification under Article 34 (2) of the Act shall, where it
confirms that divulgence, etc. of personal information
has not actually occurred, immediately notify the data
subjects of such fact.

Decree Art. 
39-3(4)
제39조의3제4항
differs from 
Decree No. 35343

④ 개인정보처리자는 법 제34조제2항 또는 이 조 제3항에
따른 통지의 대상인 정보주체의 연락처를 알 수 없는 경우 등
정당한 사유가 있는 경우에는 개인정보 유출등의 가능성(제
39조의2제2항 각 호의 사항을 포함한다) 또는 개인정보가
실제로 유출등이 되지 않은 사실을 정보주체가 쉽게 알 수 있
도록 자신의 인터넷 홈페이지에 30일 이상 게시하는 것으로
법 제34조제2항 및 이 조 제3항의 통지를 갈음할 수 있다.
다만, 인터넷 홈페이지를 운영하지 않는 개인정보처리자의
경우에는 사업장등의 보기 쉬운 장소에 30일 이상 게시하는
것으로 법 제34조제2항 및 이 조 제3항의 통지를 갈음할
수 있다.

(4) Where there are justifiable grounds, such as where
the contact information of the data subjects subject to
notification under Article 34 (2) of the Act or paragraph
(3) of this Article cannot be ascertained, a personal
information controller may substitute the notification
under Article 34 (2) of the Act and paragraph (3) of this
Article by posting the possibility of divulgence, etc. of
personal information (including the matters set forth in
the subparagraphs of Article 39-2 (2)) or the fact that
divulgence, etc. of personal information has not actually
occurred on its website for 30 days or more so that data
subjects can easily become aware of it: Provided, That a
personal information controller that does not operate a
website may substitute the notification under Article 34
(2) of the Act and paragraph (3) of this Article by
posting it for 30 days or more in a conspicuous place at
its places of business, etc.

Article 40 (Reporting of Divulgence, etc. of Personal Information)
제40조(개인정보 유출 등의 신고) [전문개정 2023.9.12][제39조에서 이동, 종전 제40조는 제39조로 이동 <2023.9.12>] · #d-art-40
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Decree Art. 40(1)
제40조제1항
differs from 
Decree No. 35343

① 개인정보처리자는 다음 각 호의 어느 하나에 해당하는 경
우로서 개인정보가 유출등이 되었음을 알게 되었을 때에는 
72시간 이내에 법 제34조제1항 각 호의 사항을 서면등의 방
법으로 보호위원회 또는 같은 조 제4항 전단에 따른 전문기
관에 신고해야 한다. 다만, 천재지변이나 그 밖에 부득이한 
사유로 인하여 72시간 이내에 신고하기 곤란한 경우에는 해
당 사유가 해소된 후 즉시 신고할 수 있으며, 개인정보 유출
등의 경로가 확인되어 해당 개인정보를 회수ㆍ삭제하는 등
의 조치를 통해 정보주체의 권익 침해 가능성이 현저히 낮아
진 경우에는 신고하지 않을 수 있다. <개정 2026.9.10>

(1) When a personal information controller becomes
aware that divulgence, etc. of personal information has
occurred in any of the following cases, it shall report the
matters set forth in the subparagraphs of Article 34 (1)
of the Act in writing, etc. within 72 hours to the
Protection Commission or to the specialized institution
under the former part of paragraph (4) of the same
Article: Provided, That where it is difficult to report
within 72 hours due to a natural disaster or other
unavoidable grounds, it may report immediately after
the relevant grounds cease to exist, and where the path
of the divulgence, etc. of personal information has been
identified and the possibility of infringement of the
rights and interests of data subjects has become
significantly low through measures such as retrieving
and deleting the relevant personal information, it may
refrain from reporting:

Decree Art. 40(1) 
subpara. 1
제40조제1항제1호

1. 1천명 이상의 정보주체에 관한 개인정보가 유출등이 된
경우

1. Where personal information concerning 1,000 or more
data subjects has been subject to divulgence, etc.;

Decree Art. 40(1) 
subpara. 2
제40조제1항제2호

2. 민감정보 또는 고유식별정보가 유출등이 된 경우 2. Where sensitive information or unique identifying
information has been subject to divulgence, etc.;

Decree Art. 40(1) 
subpara. 3
제40조제1항제3호

3. 개인정보처리시스템 또는 개인정보취급자가 개인정보 처
리에 이용하는 정보기기에 대한 외부로부터의 불법적인 접
근에 의해 개인정보가 유출등이 된 경우

3. Where personal information has been subject to
divulgence, etc. as a result of unlawful access from
outside to a personal information processing system or
to information devices used by personal information
handlers to process personal information.

Decree Art. 40(2)
제40조제2항

② 제1항에도 불구하고 개인정보처리자는 제1항에 따른 신
고를 하려는 경우로서 법 제34조제1항제1호 또는 제2호의
사항에 관한 구체적인 내용을 확인하지 못한 경우에는 개인
정보가 유출등이 된 사실, 그때까지 확인된 내용 및 같은 항
제3호부터 제5호까지의 사항을 서면등의 방법으로 우선 신
고해야 하며, 추가로 확인되는 내용에 대해서는 확인되는 즉
시 신고해야 한다.

(2) Notwithstanding paragraph (1), where a personal
information controller intends to make the report under
paragraph (1) but has not ascertained the specific
details of the matters under Article 34 (1) 1 or 2 of the
Act, it shall first report, in writing, etc., the fact that
divulgence, etc. of personal information has occurred,
the details ascertained up to that time, and the matters
under subparagraphs 3 through 5 of the same
paragraph, and shall report any additionally ascertained
details immediately upon ascertaining them.

Decree Art. 40(3)
제40조제3항

③ 법 제34조제3항 전단 및 후단에서 "대통령령으로 정하는
 전문기관"이란 각각 한국인터넷진흥원을 말한다.

(3) The term "specialized institution prescribed by 
Presidential Decree" in the former part and the latter 
part of Article 34 (3) of the Act means the Korea 
Internet & Security Agency in each case.

Article 42-2 (Criteria for Information Transmitters)
제42조의2(정보전송자 기준) [본조신설 2025.2.25][시행일: 2027.2.20] 제42조의2제1항제1호 · #d-art-42-2

Decree Art. 42-2(1)
제42조의2제1항
differs from 
Decree No. 35343

① 법 제35조의2제1항 각 호 외의 부분에서 "대통령령으로 
정하는 기준에 해당하는 개인정보처리자"란 다음 각 호의 어
느 하나에 해당하는 개인정보처리자(이하 "본인대상정보전
송자"라 한다)를 말한다. <신설 2026.2.19>

(1) The term "personal information controller meeting
the criteria prescribed by Presidential Decree" in the
part of Article 35-2 (1) of the Act other than the
subparagraphs means a personal information controller
falling under any of the following subparagraphs
(hereinafter referred to as an "information transmitter to
data subjects"):
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Decree Art. 
42-2(1) subpara. 1
제42조의2제1항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 「중소기업기본법 시행령」 제7조에 따라 산정한 같은 영 제
3조제1항제1호가목에 따른 평균매출액등이 1,800억원을
초과하는 자로서 다음 각 목의 어느 하나에 해당하는 자(제2
조제5호에 따른 각급 학교 및 「의료법」 제3조에 따른 의료기
관은 제외한다). 이 경우 다음 각 목에 규정된 정보주체의 수
는 전년도 말 기준 직전 3개월 간 일일평균을 기준으로 산정
한다.

1. A person whose average sales, etc. under item (a) of
subparagraph 1 of Article 3 (1) of the Enforcement
Decree of the Framework Act on Small and Medium
Enterprises, calculated pursuant to Article 7 of the same
Decree, exceed 180 billion won and who falls under any
of the following items (excluding schools at all levels
under subparagraph 5 of Article 2 and medical
institutions under Article 3 of the Medical Service Act).
In such cases, the number of data subjects prescribed
in the following items shall be calculated on the basis of
the daily average for the 3 months immediately
preceding the end of the previous year:

Decree Art. 
42-2(1) subpara. 
1(a)
제42조의2제1항제1
호가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 5만명 이상의 정보주체의 민감정보 또는 고유식별정보
를 처리하는 자

(a) A person who processes the sensitive information or
unique identifying information of 50,000 or more data
subjects;

Decree Art. 
42-2(1) subpara. 
1(b)
제42조의2제1항제1
호나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 100만명 이상의 정보주체의 개인정보를 처리하는 자 (b) A person who processes the personal information of
1 million or more data subjects;

Decree Art. 
42-2(1) subpara. 2
제42조의2제1항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 공공시스템운영기관 2. A public system operating institution;

Decree Art. 
42-2(1) subpara. 3
제42조의2제1항제3
호
differs from 
Decree No. 35343

3. 법 제35조의2제2항에 따른 개인정보처리자 3. A personal information controller under Article 35-2
(2) of the Act.

Decree Art. 
42-2(2)
제42조의2제2항
differs from 
Decree No. 35343

② 법 제35조의2제2항 각 호 외의 부분에서 "대통령령으로 
정하는 기준에 해당하는 개인정보처리자"란 다음 각 호의 어
느 하나에 해당하는 개인정보처리자(이하 "제3자대상정보
전송자"라 한다)를 말한다. <개정 2025.10.1, 2026.2.19>

(2) The term "personal information controller meeting
the criteria prescribed by Presidential Decree" in the
part of Article 35-2 (2) of the Act other than the
subparagraphs means a personal information controller
falling under any of the following subparagraphs
(hereinafter referred to as an "information transmitter to
third parties"):

Decree Art. 
42-2(2) subpara. 1
제42조의2제2항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 보건의료 관련 기관, 법인 및 단체 중 다음 각 목의 어느 하
나에 해당하는 자(이하 "보건의료정보전송자"라 한다)

1. Among health and medical institutions, corporations,
and organizations, a person falling under any of the
following items (hereinafter referred to as a "health and
medical information transmitter"):

Decree Art. 
42-2(2) subpara. 
1(a)
제42조의2제2항제1
호가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 질병관리청 (a) The Korea Disease Control and Prevention Agency;
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Decree Art. 
42-2(2) subpara. 
1(b)
제42조의2제2항제1
호나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 「국민건강보험법」 제13조에 따른 국민건강보험공단 및
같은 법 제62조에 따른 건강보험심사평가원

(b) The National Health Insurance Service under Article
13 of the National Health Insurance Act and the Health
Insurance Review and Assessment Service under Article
62 of the same Act;

Decree Art. 
42-2(2) subpara. 
1(c)
제42조의2제2항제1
호다목
differs from 
Decree No. 35343

다. 「의료법」 제3조의4에 따른 상급종합병원 (c) Tertiary general hospitals under Article 3-4 of the
Medical Service Act;

Decree Art. 
42-2(2) subpara. 
1(d)
제42조의2제2항제1
호라목
differs from 
Decree No. 35343

라. 그 밖에 「보건의료기본법」 제3조제4호에 따른 보건의료
기관 중 개인정보를 전송할 수 있는 기술적ㆍ재정적 능력과
그 개인정보가 저장ㆍ관리되고 있는 정보주체의 수 등을 고
려하여 보호위원회가 보건복지부장관과 협의하여 고시하는
자

(d) Other persons, among the health and medical
institutions under subparagraph 4 of Article 3 of the
Framework Act on Health and Medical Services, publicly
notified by the Protection Commission in consultation
with the Minister of Health and Welfare in consideration
of their technical and financial capability to transmit
personal information, the number of data subjects
whose personal information is stored and managed by
them, etc.;

Decree Art. 
42-2(2) subpara. 2
제42조의2제2항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 통신 관련 기관, 법인 및 단체 중 다음 각 목의 어느 하나
에 해당하는 자(이하 "통신정보전송자"라 한다)

2. Among telecommunications-related institutions,
corporations, and organizations, a person falling under
any of the following items (hereinafter referred to as a "
telecommunications information transmitter"):

Decree Art. 
42-2(2) subpara. 
2(a)
제42조의2제2항제2
호가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 「전파법」 제10조에 따라 주파수를 할당받아 이동통신서
비스를 제공하는 자로서 정보주체와 이동통신서비스의 이용
에 관한 계약을 체결한 자

(a) A person who has been assigned frequencies
pursuant to Article 10 of the Radio Waves Act and
provides mobile communications services, and who has
entered into a contract with data subjects on the use of
mobile communications services;

Decree Art. 
42-2(2) subpara. 
2(b)
제42조의2제2항제2
호나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 그 밖에 「전기통신사업법」 제5조제2항에 따른 기간통신
사업을 경영하는 자 중 개인정보를 전송할 수 있는 기술적ㆍ
재정적 능력과 그 개인정보가 저장ㆍ관리되고 있는 정보주
체의 수 등을 고려하여 보호위원회와 과학기술정보통신부장
관이 공동으로 정하여 고시하는 자

(b) Other persons, among persons operating a basic
telecommunications business under Article 5 (2) of the
Telecommunications Business Act, jointly determined
and publicly notified by the Protection Commission and
the Minister of Science and ICT in consideration of their
technical and financial capability to transmit personal
information, the number of data subjects whose
personal information is stored and managed by them,
etc.;

Decree Art. 
42-2(2) subpara. 3
제42조의2제2항제3
호
differs from 
Decree No. 35343

3. 에너지 관련 기관, 법인 및 단체 중 다음 각 목의 어느 하
나에 해당하는 자(이하 "에너지정보전송자"라 한다)

3. Among energy-related institutions, corporations, and
organizations, a person falling under any of the
following items (hereinafter referred to as an "energy
information transmitter"):

Decree Art. 
42-2(2) subpara. 
3(a)
제42조의2제2항제3
호가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 「전기사업법」 제2조제10호에 따른 전기판매사업자 (a) An electricity sales business operator under
subparagraph 10 of Article 2 of the Electric Utility Act;
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Decree Art. 
42-2(2) subpara. 
3(b)
제42조의2제2항제3
호나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 다음의 어느 하나에 해당하는 자 중 개인정보를 전송할
수 있는 기술적ㆍ재정적 능력과 그 개인정보가 저장ㆍ관리
되고 있는 정보주체의 수 등을 고려하여 보호위원회와 산업
통상부장관이 공동으로 정하여 고시하는 자

(b) A person, among the persons falling under any of the
following, jointly determined and publicly notified by the
Protection Commission and the Minister of Trade and
Industry in consideration of the technical and financial
capability to transmit personal information, the number
of data subjects whose personal information is stored
and managed, etc.:

Decree Art. 
42-2(2) subpara. 
3(b)(1)
제42조의2제2항제3
호나목 1)
differs from 
Decree No. 35343

1) 「도시가스사업법」 제2조제2호에 따른 도시가스사업자 1) An urban gas business entity under subparagraph 2
of Article 2 of the Urban Gas Business Act;

Decree Art. 
42-2(2) subpara. 
3(b)(2)
제42조의2제2항제3
호나목 2)
differs from 
Decree No. 35343

2) 그 밖의 「도시가스사업법」 제2조제1호의2에 따른 도시가
스사업 관련 기관, 법인 및 단체

2) Other institutions, corporations, and organizations
related to the urban gas business under subparagraph
1-2 of Article 2 of the Urban Gas Business Act.

Article 42-4 (Scope of Information Subject to Transmission Requests)
제42조의4(전송 요구 대상 정보의 범위) [본조신설 2025.2.25] · #d-art-42-4

Decree Art. 42-4(1)
제42조의4제1항
differs from 
Decree No. 35343

① 정보주체는 법 제35조의2제1항에 따라 본인대상정보전
송자에 대하여 같은 항 각 호의 요건을 모두 충족하는 개인정
보 중 다음 각 호의 어느 하나에 해당하지 않는 개인정보(이
하 "본인전송정보"라 한다)를 자신에게 전송할 것을 요구할 
수 있다. <신설 2026.2.19>

(1) A data subject may, pursuant to Article 35-2 (1) of
the Act, request an information transmitter to data
subjects to transmit to the data subject himself or
herself the personal information that satisfies all the
requirements under the subparagraphs of the same
paragraph, other than personal information falling under
any of the following subparagraphs (hereinafter referred
to as "information for transmission to data subjects"):

Decree Art. 
42-4(1) subpara. 1
제42조의4제1항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 전송 요구로 인하여 타인의 권리나 정당한 이익을 침해하
거나 침해할 우려가 있는 정보

1. Information the transmission request for which
infringes, or is likely to infringe, the rights or legitimate
interests of others;

Decree Art. 
42-4(1) subpara. 2
제42조의4제1항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 「부정경쟁방지 및 영업비밀보호에 관한 법률」에 따른 영
업비밀 또는 「산업기술의 유출방지 및 보호에 관한 법률」에
따른 산업기술 등 다른 법령에 따라 보호가 필요한 정보

2. Information requiring protection under other Acts and
subordinate statutes, such as trade secrets under the
Unfair Competition Prevention and Trade Secret
Protection Act or industrial technology under the Act on
Prevention of Divulgence and Protection of Industrial
Technology;

Decree Art. 
42-4(1) subpara. 3
제42조의4제1항제3
호
differs from 
Decree No. 35343

3. 복호화(複號化)되지 않도록 일방향 암호화하여 저장된 
정보

3. Information stored with one-way encryption so that it
cannot be decrypted.

Decree Art. 
42-4(2)
제42조의4제2항
differs from 
Decree No. 35343

② 정보주체는 법 제35조의2제2항에 따라 제3자대상정보
전송자에 대하여 다음 각 호의 구분에 따른 개인정보(이하 "
제3자전송정보"라 한다)를 법 제35조의3제1항에 따라 지정
을 받은 개인정보관리 전문기관(이하 "개인정보관리 전문기
관"이라 한다) 또는 일반수신자에게 전송할 것을 요구할 수 
있다. <개정 2025.10.1, 2026.2.19>

(2) A data subject may, pursuant to Article 35-2 (2) of
the Act, request an information transmitter to third
parties to transmit the personal information according to
the following categories (hereinafter referred to as "
information for transmission to third parties") to a
specialized personal information management
institution designated pursuant to Article 35-3 (1) of the
Act (hereinafter referred to as a "specialized personal
information management institution") or to a general
recipient:
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Decree Art. 
42-4(2) subpara. 1
제42조의4제2항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 보건의료정보전송자: 다음 각 목의 보건의료 관련 정보 중
정보주체의 이익, 전송에 필요한 시간ㆍ비용 및 기술적으로
전송 가능한 합리적인 범위 등을 고려하여 보호위원회가 보
건복지부장관과 협의하여 고시하는 정보(이하 "보건의료전
송정보"라 한다)로서 해당 보건의료정보전송자가 보유하는
정보

1. Health and medical information transmitters:
information publicly notified by the Protection
Commission in consultation with the Minister of Health
and Welfare, from among the following health and
medical information, in consideration of the interests of
data subjects, the time and costs required for
transmission, the reasonable scope of technically
feasible transmission, etc. (hereinafter referred to as "
health and medical transmission information"), to the
extent that such information is held by the relevant
health and medical information transmitter:

Decree Art. 
42-4(2) subpara. 
1(a)
제42조의4제2항제1
호가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 「의료법」 제22조 및 제23조에 따른 진료기록 등 진료와
관련하여 생성된 정보

(a) Information generated in connection with medical
treatment, such as medical records under Articles 22
and 23 of the Medical Service Act;

Decree Art. 
42-4(2) subpara. 
1(b)
제42조의4제2항제1
호나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 「약사법」 제30조에 따른 조제기록 등 조제와 관련하여
생성된 정보

(b) Information generated in connection with
dispensing, such as dispensing records under Article 30
of the Pharmaceutical Affairs Act;

Decree Art. 
42-4(2) subpara. 
1(c)
제42조의4제2항제1
호다목
differs from 
Decree No. 35343

다. 「의료기기법」 제2조제1항에 따른 의료기기를 통하여 생
성ㆍ수집된 정보

(c) Information generated or collected through medical
devices under Article 2 (1) of the Medical Devices Act;

Decree Art. 
42-4(2) subpara. 
1(d)
제42조의4제2항제1
호라목
differs from 
Decree No. 35343

라. 그 밖에 가목부터 다목까지와 유사한 보건의료 관련 정보 (d) Other health and medical information similar to that
under items (a) through (c);

Decree Art. 
42-4(2) subpara. 2
제42조의4제2항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 통신정보전송자: 「전기통신사업법」 제2조제11호에 따른
기간통신역무를 제공함에 따라 생성된 이용자의 가입정보,
이용정보, 이용요금의 청구정보 및 납부정보 등의 정보 중 정
보주체의 이익, 전송에 필요한 시간ㆍ비용 및 기술적으로 전
송 가능한 합리적인 범위 등을 고려하여 보호위원회와 과학
기술정보통신부장관이 공동으로 정하여 고시하는 정보(이하
"통신전송정보"라 한다)로서 해당 통신정보전송자가 보유
하는 정보

2. Telecommunications information transmitters:
information jointly determined and publicly notified by
the Protection Commission and the Minister of Science
and ICT, from among information such as users'
subscription information, usage information, and billing
and payment information for usage fees generated
through the provision of basic telecommunications
services under subparagraph 11 of Article 2 of the
Telecommunications Business Act, in consideration of
the interests of data subjects, the time and costs
required for transmission, the reasonable scope of
technically feasible transmission, etc. (hereinafter
referred to as "telecommunications transmission
information"), to the extent that such information is held
by the relevant telecommunications information
transmitter;
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Decree Art. 
42-4(2) subpara. 3
제42조의4제2항제3
호
differs from 
Decree No. 35343

3. 에너지정보전송자: 다음 각 목의 에너지 관련 정보 중 정
보주체의 이익, 전송에 필요한 시간ㆍ비용 및 기술적으로 전
송 가능한 합리적인 범위 등을 고려하여 보호위원회, 산업통
상부장관 및 기후에너지환경부장관이 공동으로 정하여 고시
하는 정보(이하 "에너지전송정보"라 한다)로서 해당 에너지
정보전송자가 보유하는 정보

3. Energy information transmitters: information jointly
determined and publicly notified by the Protection
Commission, the Minister of Trade and Industry, and the
Minister of Climate, Energy and Environment, from
among the following energy-related information, in
consideration of the interests of data subjects, the time
and costs required for transmission, the reasonable
scope of technically feasible transmission, etc.
(hereinafter referred to as "energy transmission
information"), to the extent that such information is held
by the relevant energy information transmitter:

Decree Art. 
42-4(2) subpara. 
3(a)
제42조의4제2항제3
호가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 「전기사업법」 제14조에 따른 전기 공급에 따라 생성된
에너지 사용량 정보, 전기요금의 청구정보 및 납부정보 등의
정보

(a) Information such as energy usage information and
billing and payment information for electricity charges
generated through the supply of electricity under Article
14 of the Electric Utility Act;

Decree Art. 
42-4(2) subpara. 
3(b)
제42조의4제2항제3
호나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 「도시가스사업법」 제19조에 따른 도시가스 공급에 따라
생성된 에너지 사용량 정보, 도시가스 요금의 청구정보 및 납
부정보 등의 정보

(b) Information such as energy usage information and
billing and payment information for urban gas charges
generated through the supply of urban gas under Article
19 of the Urban Gas Business Act;

Decree Art. 
42-4(2) subpara. 
3(c)
제42조의4제2항제3
호다목
differs from 
Decree No. 35343

다. 그 밖에 가목 및 나목과 유사한 에너지 관련 정보 (c) Other energy-related information similar to that
under items (a) and (b).

Decree Art. 
42-4(3)
제42조의4제3항
differs from 
Decree No. 35343

③ 정보주체는 본인전송정보 외에 본인대상정보전송자가 보
유하는 정보로서 시간, 비용, 기술 등을 고려하여 정보주체에
게 전송할 수 있다고 본인대상정보전송자가 자율적으로 정
한 정보(이하 "자율전송정보"라 한다)를 자신에게 전송할 것
을 요구할 수 있다. <개정 2026.2.19>

(3) In addition to information for transmission to data
subjects, a data subject may request an information
transmitter to data subjects to transmit to the data
subject himself or herself information held by the
information transmitter to data subjects that the
information transmitter to data subjects has voluntarily
determined to be transmittable to data subjects in
consideration of time, costs, technology, etc.
(hereinafter referred to as "voluntary transmission
information").

Decree Art. 
42-4(4)
제42조의4제4항
differs from 
Decree No. 35343

④ 정보주체는 법 제35조의2제2항에 따라 제3자대상정보
전송자에 대하여 보건의료전송정보, 통신전송정보 및 에너
지전송정보를 개인정보관리 전문기관 또는 일반수신자에게 
전송할 것을 요구하는 경우 제2항에도 불구하고 전송받는 
자에 따라 보호위원회가 정하여 고시하는 정보는 전송을 요
구할 수 없다. <개정 2026.2.19>

(4) Notwithstanding paragraph (2), where a data subject
requests, pursuant to Article 35-2 (2) of the Act, an
information transmitter to third parties to transmit health
and medical transmission information,
telecommunications transmission information, and
energy transmission information to a specialized
personal information management institution or a
general recipient, the data subject may not request the
transmission of information determined and publicly
notified by the Protection Commission according to the
person receiving the transmission.
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Decree Art. 
42-4(5)
제42조의4제5항
differs from 
Decree No. 35343

⑤ 보호위원회(제2항제2호 및 제3호에 따라 보호위원회와 
공동으로 정하여 고시하는 관계 중앙행정기관의 장을 포함
한다)는 제2항 각 호의 정보가 「전자정부법」 제43조의2제1
항에 따른 행정기관등이 보유하는 본인정보에 해당하는 경
우에는 제2항 각 호에 따라 고시하기 전에 전송 요구의 대상
이 되는 정보 및 전송방법에 대하여 행정안전부장관과 미리 
협의해야 한다. <개정 2026.2.19>

(5) Where the information under the subparagraphs of
paragraph (2) constitutes information on the person
concerned held by administrative agencies, etc. under
Article 43-2 (1) of the Electronic Government Act, the
Protection Commission (including the heads of relevant
central administrative agencies that jointly determine
and publicly notify with the Protection Commission
pursuant to paragraph (2) 2 and 3) shall consult in
advance with the Minister of the Interior and Safety on
the information subject to transmission requests and the
transmission methods before making a public notice
pursuant to the subparagraphs of paragraph (2).

Article 42-5 (Methods, etc. of Transmission Requests)
제42조의5(전송 요구의 방법 등) [본조신설 2025.2.25] · #d-art-42-5

Decree Art. 42-5(1)
제42조의5제1항

① 정보주체는 법 제35조의2제1항에 따른 전송 요구(이하 "
본인전송요구"라 한다)를 하는 경우에는 전송 요구 목적 및
전송을 요구하는 개인정보를 특정해야 한다.

(1) When making a transmission request under Article
35-2 (1) of the Act (hereinafter referred to as a "
self-transmission request"), a data subject shall specify
the purpose of the transmission request and the
personal information requested to be transmitted.

Decree Art. 
42-5(2)
제42조의5제2항
differs from 
Decree No. 35343

② 본인대상정보전송자는 정보주체가 법 제38조제1항에 따
른 대리인을 통해 본인대상정보전송자에게 본인전송요구를 
하는 경우로서 대리인이 제42조의6제3항제1호나목에 따라
 사전에 협의한 방식으로 개인정보를 전송하도록 본인전송
요구를 하는 경우 정당한 사유 없이 거절해서는 안 된다. <
신설 2026.2.19>

(2) Where a data subject makes a self-transmission
request to an information transmitter to data subjects
through an agent under Article 38 (1) of the Act, and the
agent makes the self-transmission request so that the
personal information is transmitted in the manner
agreed in advance pursuant to Article 42-6 (3) 1 (b), the
information transmitter to data subjects shall not refuse
it without justifiable grounds.

Decree Art. 
42-5(3)
제42조의5제3항
differs from 
Decree No. 35343

③ 정보주체는 제3자전송요구를 하는 경우에는 다음 각 호
의 사항을 특정해야 한다. <개정 2026.2.19>

(3) When making a third party transmission request, a
data subject shall specify the following matters:

Decree Art. 
42-5(3) subpara. 1
제42조의5제3항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 전송 요구 목적 1. The purpose of the transmission request;

Decree Art. 
42-5(3) subpara. 2
제42조의5제3항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 전송 요구를 받는 자 2. The person receiving the transmission request;

Decree Art. 
42-5(3) subpara. 3
제42조의5제3항제3
호
differs from 
Decree No. 35343

3. 개인정보를 전송받는 자 3. The person receiving the transmitted personal
information;

Decree Art. 
42-5(3) subpara. 4
제42조의5제3항제4
호
differs from 
Decree No. 35343

4. 전송을 요구하는 개인정보 4. The personal information requested to be transmitted;
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Decree Art. 
42-5(3) subpara. 5
제42조의5제3항제5
호
differs from 
Decree No. 35343

5. 정기적 전송을 요구하는지 여부 및 요구하는 경우 그 주기
[제5항에 따라 제3자대상정보전송자에게 제42조의9제1항
제2호에 따른 일반전문기관(이하 "일반전문기관"이라 한다)
및 같은 항 제3호에 따른 특수전문기관(이하 "특수전문기관"
이라 한다)에 대한 제3자전송요구를 하는 경우에 한정한다]

5. Whether periodic transmission is requested and, if so,
its intervals [limited to cases where, pursuant to
paragraph (5), a third party transmission request is
made to an information transmitter to third parties for
transmission to a general specialized institution under
Article 42-9 (1) 2 (hereinafter referred to as a "general
specialized institution") and a special specialized
institution under subparagraph 3 of the same paragraph
(hereinafter referred to as a "special specialized
institution")];

Decree Art. 
42-5(3) subpara. 6
제42조의5제3항제6
호
differs from 
Decree No. 35343

6. 전송 요구의 종료시점 6. The time at which the transmission request ends;

Decree Art. 
42-5(3) subpara. 7
제42조의5제3항제7
호
differs from 
Decree No. 35343

7. 전송을 요구하는 개인정보의 보유 및 이용기간 7. The period of retention and use of the personal
information requested to be transmitted.

Decree Art. 
42-5(4)
제42조의5제4항
differs from 
Decree No. 35343

④ 정보주체는 개인정보관리 전문기관 또는 일반수신자를 
통하여 제3자대상정보전송자에게 제3자전송요구를 할 수 
있다. 이 경우 개인정보관리 전문기관 또는 일반수신자는 제
3항 각 호의 사항에 대하여 정보주체가 그 내용을 명확하게 
인지하고 제3자전송요구를 할 수 있도록 미리 알려야 한다. 
<개정 2026.2.19>

(4) A data subject may make a third party transmission
request to an information transmitter to third parties
through a specialized personal information management
institution or a general recipient. In such cases, the
specialized personal information management
institution or the general recipient shall inform the data
subject of the matters set forth in the subparagraphs of
paragraph (3) in advance so that the data subject can
make the third party transmission request with a clear
understanding of their contents.

Decree Art. 
42-5(5)
제42조의5제5항
differs from 
Decree No. 35343

⑤ 정보주체는 제3자대상정보전송자에게 일반전문기관 및 
특수전문기관에 대한 제3자전송요구를 하는 경우 같은 내역
의 개인정보를 정기적으로 전송할 것을 요구할 수 있다. <개
정 2026.2.19>

(5) When making a third party transmission request to
an information transmitter to third parties for
transmission to a general specialized institution and a
special specialized institution, a data subject may
request that personal information of the same details be
transmitted periodically.

Decree Art. 
42-5(6)
제42조의5제6항
differs from 
Decree No. 35343

⑥ 정보주체는 제1항부터 제5항까지의 규정에 따른 전송 요
구를 변경하거나 철회할 수 있다. 이 경우 본인대상정보전송
자, 제3자대상정보전송자, 개인정보관리 전문기관 및 일반
수신자는 전송 요구 변경 및 철회의 방법ㆍ절차가 전송 요구 
당시의 방법ㆍ절차보다 어렵지 않도록 해야 한다. <개정 
2026.2.19>

(6) A data subject may change or withdraw a
transmission request under paragraphs (1) through (5).
In such cases, information transmitters to data subjects,
information transmitters to third parties, specialized
personal information management institutions, and
general recipients shall ensure that the methods and
procedures for changing and withdrawing a
transmission request are not more difficult than the
methods and procedures at the time of the transmission
request.

Article 42-6 (Time Limits, Methods, etc. of Transmission of Personal Information)
제42조의6(개인정보 전송의 기한 및 방법 등) [본조신설 2025.2.25] · #d-art-42-6
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Decree Art. 42-6(1)
제42조의6제1항
differs from 
Decree No. 35343

① 법 제35조의2제1항 및 제2항에 따라 전송 요구를 받은 
본인대상정보전송자 및 제3자대상정보전송자(이하 "정보전
송자"라 한다)는 정보시스템 장애 등으로 전송이 지연되거나
 불가능한 사유가 없으면 지체 없이 개인정보를 전송해야 한
다. 이 경우 정보전송자는 지체 없이 전송할 수 없는 정당한 
사유가 있는 경우에는 정보주체에게 그 사유를 알리고 전송
을 연기할 수 있으며, 그 사유가 소멸하면 지체 없이 개인정
보를 전송해야 한다. <개정 2026.2.19>

(1) An information transmitter to data subjects and an
information transmitter to third parties that have
received a transmission request pursuant to Article 35-2
(1) and (2) of the Act (hereinafter referred to as "
information transmitters") shall transmit the personal
information without delay, unless there are grounds on
which transmission is delayed or impossible, such as a
failure of the information system. In such cases, where
there are justifiable grounds on which an information
transmitter cannot transmit without delay, it may notify
the data subject of such grounds and postpone the
transmission, and shall transmit the personal information
without delay once such grounds cease to exist.

Decree Art. 
42-6(2)
제42조의6제2항

② 정보전송자는 개인정보를 전송하는 경우 개인정보의 정
확성, 완전성 및 최신성을 유지해야 한다.

(2) When transmitting personal information, an
information transmitter shall maintain the accuracy,
completeness, and currency of the personal information.

Decree Art. 
42-6(3)
제42조의6제3항
differs from 
Decree No. 35343

③ 정보전송자는 전송의 안전성 및 신뢰성이 보장될 수 있도
록 다음 각 호의 구분에 따른 방식으로 개인정보를 전송해야 
한다. <개정 2026.2.19>

(3) An information transmitter shall transmit personal
information in the manner according to the following
categories so that the safety and reliability of the
transmission can be guaranteed:

Decree Art. 
42-6(3) subpara. 1
제42조의6제3항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 본인대상정보전송자: 다음 각 목의 요건을 모두 충족하는
방식

1. Information transmitters to data subjects: a manner
that satisfies all of the following requirements:

Decree Art. 
42-6(3) subpara. 
1(a)
제42조의6제3항제1
호가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 정보 전송 시 안전한 암호 알고리즘으로 암호화하여 전송
하는 방식일 것

(a) It shall be a manner in which information is encrypted
with a secure cryptographic algorithm when transmitted;

Decree Art. 
42-6(3) subpara. 
1(b)
제42조의6제3항제1
호나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 정보주체가 법 제38조제1항에 따라 본인전송요구를 하
게 한 대리인이 자동화된 도구를 이용하는 경우에는 개인정
보의 안전성 확보를 위하여 본인대상정보전송자와 해당 대
리인이 사전에 협의한 방식일 것

(b) Where an agent through whom a data subject has
made a self-transmission request pursuant to Article 38
(1) of the Act uses an automated tool, it shall be a
manner agreed in advance between the information
transmitter to data subjects and the relevant agent to
ensure the safety of personal information;

Decree Art. 
42-6(3) subpara. 2
제42조의6제3항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 제3자대상정보전송자: 다음 각 목의 요건을 모두 충족하
는 방식

2. Information transmitters to third parties: a manner
that satisfies all of the following requirements:

Decree Art. 
42-6(3) subpara. 
2(a)
제42조의6제3항제2
호가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 제3자대상정보전송자와 개인정보관리 전문기관 및 일반
수신자 간에 미리 협의하여 정하는 방식일 것

(a) It shall be a manner determined through prior
consultation between the information transmitter to
third parties and the specialized personal information
management institution and general recipient;

Decree Art. 
42-6(3) subpara. 
2(b)
제42조의6제3항제2
호나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 제3자대상정보전송자와 개인정보관리 전문기관 및 일반
수신자 간 상호 식별ㆍ인증할 수 있는 방식일 것

(b) It shall be a manner that enables mutual
identification and authentication between the
information transmitter to third parties and the
specialized personal information management
institution and general recipient;
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Decree Art. 
42-6(3) subpara. 
2(c)
제42조의6제3항제2
호다목
differs from 
Decree No. 35343

다. 제3자대상정보전송자와 개인정보관리 전문기관 및 일반
수신자 간 상호 확인할 수 있는 방식일 것

(c) It shall be a manner that enables mutual confirmation
between the information transmitter to third parties and
the specialized personal information management
institution and general recipient;

Decree Art. 
42-6(3) subpara. 
2(d)
제42조의6제3항제2
호라목
differs from 
Decree No. 35343

라. 정보 전송 시 안전한 암호 알고리즘으로 암호화하여 전송
하는 방식일 것

(d) It shall be a manner in which information is
encrypted with a secure cryptographic algorithm when
transmitted.

Decree Art. 
42-6(4)
제42조의6제4항
differs from 
Decree No. 35343

④ 본인대상정보전송자는 자신이 관리하는 인터넷 홈페이지
를 통해 정보주체가 즉시 열람ㆍ조회할 수 있는 정보를 안전
한 암호 알고리즘으로 암호화하여 정보주체가 직접 내려받
게 할 수 있다. <신설 2026.2.19>

(4) An information transmitter to data subjects may
encrypt, with a secure cryptographic algorithm,
information that data subjects can immediately inspect
and look up through a website managed by it, and have
data subjects download it directly.

Decree Art. 
42-6(5)
제42조의6제5항
differs from 
Decree No. 35343

⑤ 법 제38조제1항에 따라 정보주체의 본인전송요구를 대
리한 대리인은 개인정보를 저장하지 않고 본인에게 전달해
야 한다. <신설 2026.2.19>

(5) An agent who has acted on behalf of a data subject
in making a self-transmission request pursuant to Article
38 (1) of the Act shall deliver the personal information to
the data subject without storing it.

Decree Art. 
42-6(6)
제42조의6제6항
differs from 
Decree No. 35343

⑥ 본인대상정보전송자는 정보주체가 법 제35조의2제1항
에 따라 개인정보 전송을 요구하고 전송 내역 등을 확인할 수
 있도록 본인전송요구 방법, 전송 현황 및 내역을 확인할 수 
있는 방법을 인터넷 홈페이지 등에 게재해야 한다. 다만, 본
인대상정보전송자가 보건의료정보전송자 또는 에너지정보
전송자에 해당하는 경우에는 중계전문기관이 대신하여 게재
할 수 있다. <개정 2026.2.19>

(6) An information transmitter to data subjects shall post
on its website, etc. the methods of making a
self-transmission request and the methods of checking
the transmission status and details, so that data
subjects can request the transmission of personal
information pursuant to Article 35-2 (1) of the Act and
check the transmission details, etc.: Provided, That
where the information transmitter to data subjects is a
health and medical information transmitter or an energy
information transmitter, an intermediary specialized
institution may post them on its behalf.

Decree Art. 
42-6(7)
제42조의6제7항
differs from 
Decree No. 35343

⑦ 제3자대상정보전송자는 제3자전송요구에 따라 개인정보
를 전송하는 경우에는 중계전문기관을 통하여 전송해야 한
다. 이 경우 제3자대상정보전송자는 보건의료전송정보에 대
해서는 중계전문기관을 통하여 특수전문기관에만 전송해야 
한다. <개정 2026.2.19>

(7) When transmitting personal information in response
to a third party transmission request, an information
transmitter to third parties shall transmit it through an
intermediary specialized institution. In such cases, the
information transmitter to third parties shall transmit
health and medical transmission information only to
special specialized institutions, through an intermediary
specialized institution.

Decree Art. 
42-6(8)
제42조의6제8항
differs from 
Decree No. 35343

⑧ 일반수신자는 제3자전송요구에 따라 개인정보를 전송받
는 경우 다음 각 호의 어느 하나에 해당하는 행위로 인하여 
정보주체의 이익을 침해하거나 전송 처리 체계를 저해하지 
않도록 노력해야 한다. <개정 2026.2.19>

(8) When receiving personal information in response to
a third party transmission request, a general recipient
shall endeavor not to infringe the interests of data
subjects or impede the transmission processing system
through any of the following acts:

Decree Art. 
42-6(8) subpara. 1
제42조의6제8항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 법 제16조제1항을 위반하여 전송 요구 목적과 관련 없는
개인정보를 전송하도록 요구하는 행위

1. Requesting the transmission of personal information
unrelated to the purpose of the transmission request, in
violation of Article 16 (1) of the Act;

Decree Art. 
42-6(8) subpara. 2
제42조의6제8항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 법 제16조제3항에 따른 서비스 운영을 위하여 필수적인
경우가 아닌데도 전송받은 정보에 대한 제3자 제공 동의를
전송 요구와 동시에 받는 행위

2. Obtaining, simultaneously with the transmission
request, consent to the provision of the transmitted
information to third parties, even though it is not
essential for the operation of services under Article 16
(3) of the Act;
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Decree Art. 
42-6(8) subpara. 3
제42조의6제8항제3
호
differs from 
Decree No. 35343

3. 법 제35조의2제1항ㆍ제2항에 따른 전송 요구 또는 법 제
38조제1항에 따른 권리에 대한 대리 행사를 강요하거나 부
당하게 유도하는 행위

3. Compelling or unfairly inducing a transmission
request under Article 35-2 (1) and (2) of the Act or the
exercise by proxy of the rights under Article 38 (1) of
the Act;

Decree Art. 
42-6(8) subpara. 4
제42조의6제8항제4
호
differs from 
Decree No. 35343

4. 법 제35조의3제1항에 따른 개인정보관리 전문기관의 지
정을 받지 않고 같은 항 각 호의 업무를 수행하는 행위

4. Performing, without being designated as a
specialized personal information management
institution under Article 35-3 (1) of the Act, the work
under the subparagraphs of the same paragraph;

Decree Art. 
42-6(8) subpara. 5
제42조의6제8항제5
호
differs from 
Decree No. 35343

5. 정보주체의 동의 없이 제42조의5제3항에 따른 전송 요
구 내용을 변경하여 개인정보를 요구하는 행위

5. Requesting personal information by changing the
contents of a transmission request under Article 42-5
(3) without the consent of the data subject;

Decree Art. 
42-6(8) subpara. 6
제42조의6제8항제6
호
differs from 
Decree No. 35343

6. 자기 또는 제3자의 이익을 위하여 특정 정보주체의 이익
을 침해하는 행위

6. Infringing the interests of a specific data subject for
the benefit of oneself or a third party;

Decree Art. 
42-6(8) subpara. 7
제42조의6제8항제7
호
differs from 
Decree No. 35343

7. 정보주체의 전송 요구를 이유로 개인정보처리자의 전산
설비에 지속적ㆍ반복적으로 접근하여 장애를 일으키는 행위

7. Causing failures by continuously and repeatedly
accessing the computer facilities of a personal
information controller on the grounds of a data subject's
transmission request;

Decree Art. 
42-6(8) subpara. 8
제42조의6제8항제8
호
differs from 
Decree No. 35343

8. 그 밖에 제1호부터 제7호까지와 유사한 행위로서 정보주
체의 이익을 침해하거나 전송 처리 체계를 저해하는 행위

8. Other acts similar to those under subparagraphs 1
through 7 that infringe the interests of data subjects or
impede the transmission processing system.

Decree Art. 
42-6(9)
제42조의6제9항
differs from 
Decree No. 35343

⑨ 일반전문기관, 특수전문기관 및 일반수신자는 제3자전송
요구에 따라 제3자대상정보전송자로부터 개인정보를 전송
받는 경우에는 제1호에 따른 정보주체의 접근수단을 제2호
의 방식으로 사용ㆍ보관함으로써 보건의료전송정보, 통신전
송정보 및 에너지전송정보를 수집해서는 안 된다. <개정 
2026.2.19>

(9) When receiving personal information from an
information transmitter to third parties in response to a
third party transmission request, a general specialized
institution, a special specialized institution, and a
general recipient shall not collect health and medical
transmission information, telecommunications
transmission information, and energy transmission
information by using and keeping a data subject's
means of access under subparagraph 1 in the manner
under subparagraph 2:

Decree Art. 
42-6(9) subpara. 1
제42조의6제9항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 다음 각 목에 따른 정보주체의 접근수단 1. A data subject's means of access under the following
items:

Decree Art. 
42-6(9) subpara. 
1(a)
제42조의6제9항제1
호가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 「전자서명법」 제2조제3호에 따른 전자서명생성정보 및
같은 조 제6호에 따른 인증서

(a) Digital signature creation data under subparagraph 3
of Article 2 of the Digital Signature Act and certificates
under subparagraph 6 of the same Article;
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Decree Art. 
42-6(9) subpara. 
1(b)
제42조의6제9항제1
호나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 제3자대상정보전송자에 등록된 정보주체의 식별자 또는
 인증정보

(b) The data subject's identifiers or authentication
information registered with the information transmitter
to third parties;

Decree Art. 
42-6(9) subpara. 
1(c)
제42조의6제9항제1
호다목
differs from 
Decree No. 35343

다. 정보주체의 생체정보 (c) The data subject's biometric information;

Decree Art. 
42-6(9) subpara. 2
제42조의6제9항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 다음 각 목의 방법을 통하여 정보주체의 이름으로 열람하
는 방식

2. A manner of accessing information in the name of the
data subject through the following methods:

Decree Art. 
42-6(9) subpara. 
2(a)
제42조의6제9항제2
호가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 제1호의 접근수단을 직접 보관하는 방법 (a) Directly keeping the means of access under
subparagraph 1;

Decree Art. 
42-6(9) subpara. 
2(b)
제42조의6제9항제2
호나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 제1호의 접근수단에 접근할 수 있는 권한을 확보하는 방
법

(b) Securing authority to access the means of access
under subparagraph 1;

Decree Art. 
42-6(9) subpara. 
2(c)
제42조의6제9항제2
호다목
differs from 
Decree No. 35343

다. 제1호의 접근수단에 대한 지배권, 이용권 또는 접근권 등
을 사실상 확보하는 방법

(c) Securing de facto control over, the right to use, the
right of access to, etc. the means of access under
subparagraph 1.

Decree Art. 
42-6(10)
제42조의6제10항
differs from 
Decree No. 35343

⑩ 개인정보관리 전문기관 및 일반수신자는 개인정보관리 
전문기관 및 일반수신자로서 처리하는 정보와 다른 개인정
보처리자로서 처리하는 정보를 분리하여 보관해야 한다. 다
만, 특수전문기관(「의료법」 제3조에 따른 의료기관에 한정
한다)이 같은 법 제23조의2제1항에 따른 전자의무기록시스
템으로 보건의료전송정보를 진료 목적으로 전송받는 경우로
서 같은 법 제23조제2항에 따라 전자의무기록을 안전하게 
관리ㆍ보존하는 경우에는 분리 보관을 하지 않을 수 있다. <
개정 2026.2.19>

(10) A specialized personal information management
institution and a general recipient shall keep the
information processed in the capacity of a specialized
personal information management institution or general
recipient separately from the information processed in
the capacity of another personal information controller:
Provided, That where a special specialized institution
(limited to medical institutions under Article 3 of the
Medical Service Act) receives health and medical
transmission information for medical treatment
purposes through an electronic medical record system
under Article 23-2 (1) of the same Act and safely
manages and preserves electronic medical records
pursuant to Article 23 (2) of the same Act, it may refrain
from keeping the information separately.
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Decree Art. 
42-6(11)
제42조의6제11항
differs from 
Decree No. 35343

⑪ 정보전송자, 개인정보관리 전문기관 및 일반수신자는 다
음 각 호의 본인전송정보, 보건의료전송정보, 통신전송정보,
 에너지전송정보 및 자율전송정보(이하 "전송요구대상정보"
라 한다) 전송 내역을 3년간 보관해야 한다. 다만, 제3자대
상정보전송자의 경우 중계전문기관이 대신 보관할 수 있다. 
<개정 2026.2.19>

(11) Information transmitters, specialized personal
information management institutions, and general
recipients shall keep for 3 years the following records of
transmission of information for transmission to data
subjects, health and medical transmission information,
telecommunications transmission information, energy
transmission information, and voluntary transmission
information (hereinafter referred to as "information
subject to transmission requests"): Provided, That in the
case of an information transmitter to third parties, an
intermediary specialized institution may keep them on
its behalf:

Decree Art. 
42-6(11) subpara. 1
제42조의6제11항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 제42조의5제3항 각 호의 사항 1. The matters set forth in the subparagraphs of Article
42-5 (3);

Decree Art. 
42-6(11) subpara. 
2
제42조의6제11항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 정보주체의 전송 요구에 따른 정보 송수신 기록 2. Records of information sent and received in
accordance with the transmission requests of data
subjects;

Decree Art. 
42-6(11) subpara. 
3
제42조의6제11항제3
호
differs from 
Decree No. 35343

3. 전송 요구의 철회, 거절 및 전송 중단 내역 및 사유 3. Records of, and the reasons for, the withdrawal and
refusal of transmission requests and the suspension of
transmission.

Decree Art. 
42-6(12)
제42조의6제12항
differs from 
Decree No. 35343

⑫ 일반전문기관 및 특수전문기관은 제11항에 따른 전송요
구대상정보 전송 내역을 제15조의3제4항 각 호의 어느 하
나에 해당하는 방법으로 연 1회 이상 정보주체에게 알려야 
한다. 다만, 정보주체가 통지에 대한 거부의사를 표시한 경우
에는 통지를 생략할 수 있다. <개정 2026.2.19>

(12) A general specialized institution and a special
specialized institution shall notify data subjects of the
records of transmission of information subject to
transmission requests under paragraph (11) at least
once a year by any of the methods under the
subparagraphs of Article 15-3 (4): Provided, That where
a data subject has expressed an intention to refuse
notification, the notification may be omitted.

Decree Art. 
42-6(13)
제42조의6제13항
differs from 
Decree No. 35343

⑬ 보호위원회 및 관계 중앙행정기관의 장은 예산의 범위에
서 정보전송자에 대하여 개인정보의 전송에 필요한 시설 및 
기술의 구축ㆍ운영 비용 등 전송 요구의 이행에 필요한 비용
을 지원할 수 있다. <개정 2026.2.19>

(13) The Protection Commission and the heads of
relevant central administrative agencies may, within the
limits of their budgets, support information transmitters
with the costs necessary for fulfilling transmission
requests, such as the costs of establishing and
operating the facilities and technologies necessary for
the transmission of personal information.

Article 42-8 (Refusal of Transmission Requests, Suspension of Transmission, etc.)
제42조의8(전송 요구의 거절 및 전송 중단 등) [본조신설 2025.2.25] · #d-art-42-8

Decree Art. 42-8(1)
제42조의8제1항

① 법 제35조의2제6항에서 "정보주체의 본인 여부가 확인
되지 아니하는 경우 등 대통령령으로 정하는 경우"란 다음 
각 호의 어느 하나에 해당하는 경우를 말한다. <개정 
2026.2.19>

(1) The term "cases prescribed by Presidential Decree,
such as where it is not confirmed whether the person is
the data subject himself or herself" in Article 35-2 (6) of
the Act means any of the following cases:

Decree Art. 
42-8(1) subpara. 1
제42조의8제1항제1
호

1. 법 제22조의2제1항에 따른 법정대리인 동의 여부가 확인
되지 않는 경우

1. Where it is not confirmed whether the consent of the
legal representative under Article 22-2 (1) of the Act has
been obtained;
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Decree Art. 
42-8(1) subpara. 2
제42조의8제1항제2
호

2. 법 제35조제4항에 따른 열람의 제한 또는 거절 사유에
해당하는 경우

2. Where there are grounds for restricting or refusing
access under Article 35 (4) of the Act;

Decree Art. 
42-8(1) subpara. 3
제42조의8제1항제3
호

3. 법 제35조의2제1항 및 제2항에 따른 전송요구대상정보
의 전송이 제3자의 권리나 정당한 이익을 침해하는 경우

3. Where the transmission of information subject to
transmission requests under Article 35-2 (1) and (2) of
the Act infringes the rights or legitimate interests of a
third party;

Decree Art. 
42-8(1) subpara. 4
제42조의8제1항제4
호

4. 법 제38조제1항에 따른 대리인 여부가 확인되지 않는 경
우

4. Where it is not confirmed whether the person is an
agent under Article 38 (1) of the Act;

Decree Art. 
42-8(1) subpara. 5
제42조의8제1항제5
호
differs from 
Decree No. 35343

5. 제42조의5제1항 및 제3항에 따른 전송 요구 사항이 특정
되지 않는 경우

5. Where the matters of a transmission request under
Article 42-5 (1) and (3) are not specified;

Decree Art. 
42-8(1) subpara. 6
제42조의8제1항제6
호

6. 정보주체의 본인 여부가 확인되지 않는 경우 6. Where it is not confirmed whether the person is the
data subject himself or herself;

Decree Art. 
42-8(1) subpara. 7
제42조의8제1항제7
호

7. 정보주체의 인증정보를 탈취하는 등 부당한 방법에 의한
전송 요구임을 알게 된 경우

7. Where it becomes known that the transmission
request was made by unfair means, such as by stealing
the authentication information of the data subject;

Decree Art. 
42-8(1) subpara. 8
제42조의8제1항제8
호

8. 정보주체 본인, 일반전문기관, 특수전문기관 또는 일반수
신자가 아닌 자에게 전송해 줄 것을 요구하는 경우

8. Where transmission is requested to a person other
than the data subject himself or herself, a general
specialized institution, a special specialized institution,
or a general recipient;

Decree Art. 
42-8(1) subpara. 9
제42조의8제1항제9
호

9. 개인정보가 범죄에 악용되는 등 부정한 방법으로 사용되
어 정보주체의 이익을 명백히 침해하는 경우

9. Where personal information is used by improper
means, such as being misused for crimes, thereby
clearly infringing the interests of the data subject;

Decree Art. 
42-8(1) subpara. 
10
제42조의8제1항제10
호

10. 정보주체가 동일한 개인정보에 대하여 정당한 사유 없이
과도하게 반복적으로 전송을 요구하여 업무에 지장을 초래
하는 경우

10. Where a data subject excessively and repeatedly
requests the transmission of the same personal
information without justifiable grounds, thereby
disrupting work;

Decree Art. 
42-8(1) subpara. 11
제42조의8제1항제11
호

11. 정보주체가 제3자의 기망이나 협박 때문에 전송 요구를
한 것으로 의심될 만한 정황이 확인되는 등 전송 요구를 거절
하거나 전송을 중단할 합리적 사유가 있는 경우

11. Where there are reasonable grounds for refusing a
transmission request or suspending transmission, such
as where circumstances are confirmed that give reason
to suspect that the data subject made the transmission
request because of deception or threats by a third party.

Decree Art. 
42-8(2)
제42조의8제2항

② 정보전송자는 제1항 각 호의 어느 하나에 해당하는 사유
로 정보주체의 전송 요구를 거절하거나 전송을 중단한 경우
에는 지체 없이 해당 사실 및 그 사유를 정보주체에게 통지해
야 한다. 다만, 정보주체가 개인정보관리 전문기관 또는 일반
수신자를 통하여 전송 요구를 하는 경우에는 해당 개인정보
관리 전문기관 또는 일반수신자를 통하여 통지할 수 있다.

(2) Where an information transmitter refuses a data
subject's transmission request or suspends
transmission on any of the grounds under the
subparagraphs of paragraph (1), it shall notify the data
subject of such fact and the grounds therefor without
delay: Provided, That where a data subject makes a
transmission request through a specialized personal
information management institution or a general
recipient, the notification may be given through the
relevant specialized personal information management
institution or general recipient.

Article 42-15 (Management and Supervision by the Protection Commission of Personal Information
Transmission Requests)
제42조의15(개인정보 전송 요구에 대한 보호위원회의 관리ㆍ감독) [본조신설 2025.2.25] · #d-art-42-15
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Decree Art. 
42-15(1)
제42조의15제1항

① 보호위원회는 법 제35조의4제1항에 따라 정보전송자 현
황을 관리ㆍ감독하기 위하여 개인정보처리자에게 정보전송
자 여부 확인에 필요한 자료의 제출을 요구할 수 있다.

(1) In order to manage and supervise the status of
information transmitters pursuant to Article 35-4 (1) of
the Act, the Protection Commission may request
personal information controllers to submit the materials
necessary to confirm whether they are information
transmitters.

Decree Art. 
42-15(2)
제42조의15제2항

② 보호위원회는 본인전송요구 및 제3자전송요구에 대한 정
보전송자의 이행 여부, 개인정보관리 전문기관의 지정요건 
충족 여부 및 일반수신자의 시설ㆍ기술 기준 충족 여부 등에 
관한 사항을 관리ㆍ감독하기 위하여 정보전송자, 개인정보
관리 전문기관 및 일반수신자에게 다음 각 호의 구분에 따른 
자료의 제출을 요구할 수 있으며, 자료 제출을 요구받은 자는
 특별한 사정이 없으면 그 요구에 따라야 한다. <개정 
2026.2.19>

(2) In order to manage and supervise matters such as
whether information transmitters fulfill self-transmission
requests and third party transmission requests, whether
specialized personal information management
institutions satisfy the requirements for designation, and
whether general recipients satisfy the standards for
facilities and technology, the Protection Commission
may request information transmitters, specialized
personal information management institutions, and
general recipients to submit materials according to the
following categories, and a person requested to submit
materials shall comply with the request unless there are
special circumstances:

Decree Art. 
42-15(2) subpara. 
1
제42조의15제2항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 정보전송자: 제42조의6제11항에 따른 개인정보 전송 내
역에 관한 자료

1. Information transmitters: materials on the records of
transmission of personal information under Article 42-6
(11);

Decree Art. 
42-15(2) subpara. 
2
제42조의15제2항제2
호

2. 개인정보관리 전문기관: 다음 각 목의 자료 2. Specialized personal information management
institutions: the following materials:

Decree Art. 
42-15(2) subpara. 
2(a)
제42조의15제2항제2
호가목

가. 제1호의 자료 (a) The materials under subparagraph 1;

Decree Art. 
42-15(2) subpara. 
2(b)
제42조의15제2항제2
호나목

나. 개인정보의 처리 및 관리에 관한 자료 (b) Materials on the processing and management of
personal information;

Decree Art. 
42-15(2) subpara. 
2(c)
제42조의15제2항제2
호다목

다. 전송 요구 방법에 관한 자료(일반전문기관 및 특수전문
기관에 한정한다)

(c) Materials on the methods of transmission requests
(limited to general specialized institutions and special
specialized institutions);

Decree Art. 
42-15(2) subpara. 
2(d)
제42조의15제2항제2
호라목

라. 개인정보관리 전문기관의 지정요건을 충족하고 있음을
증명할 수 있는 자료

(d) Materials capable of proving that the requirements
for designation as a specialized personal information
management institution are satisfied;

Decree Art. 
42-15(2) subpara. 
3
제42조의15제2항제3
호

3. 일반수신자: 다음 각 목의 자료 3. General recipients: the following materials:

Decree Art. 
42-15(2) subpara. 
3(a)
제42조의15제2항제3
호가목

가. 제1호 및 제2호나목의 자료 (a) The materials under subparagraph 1 and item (b) of
subparagraph 2;
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Decree Art. 
42-15(2) subpara. 
3(b)
제42조의15제2항제3
호나목

나. 전송 요구 방법에 관한 자료 (b) Materials on the methods of transmission requests;

Decree Art. 
42-15(2) subpara. 
3(c)
제42조의15제2항제3
호다목

다. 제42조의3제1항에 따른 시설 및 기술을 갖추었음을 증
명할 수 있는 자료

(c) Materials capable of proving that the facilities and
technology under Article 42-3 (1) have been secured.

Article 42-16 (Establishment, Operation, etc. of the Personal Information Transmission Support
Platform)
제42조의16(개인정보전송지원플랫폼의 구축 및 운영 등) [본조신설 2025.2.25] · #d-art-42-16

Decree Art. 
42-16(1)
제42조의16제1항
differs from 
Decree No. 35343

① 보호위원회는 제3자전송요구와 관련하여 개인정보의 안
전하고 효율적인 전송을 위하여 필요한 경우에는 제3자대상
정보전송자, 개인정보관리 전문기관 및 일반수신자가 개인
정보전송지원플랫폼에 등재하게 해야 한다. <개정 
2026.2.19>

(1) Where necessary for the safe and efficient
transmission of personal information in connection with
third party transmission requests, the Protection
Commission shall have information transmitters to third
parties, specialized personal information management
institutions, and general recipients register on the
personal information transmission support platform.

Decree Art. 
42-16(2)
제42조의16제2항
differs from 
Decree No. 35343

② 제1항에 따라 개인정보전송지원플랫폼에 등재된 제3자
대상정보전송자, 일반전문기관, 특수전문기관 및 일반수신
자는 제3자전송요구에 따라 개인정보를 전송하거나 전송받
는 경우 중계전문기관을 통하여 개인정보전송플랫폼에 다음
 각 호의 자료를 제출해야 한다. <개정 2026.2.19>

(2) Information transmitters to third parties, general
specialized institutions, special specialized institutions,
and general recipients registered on the personal
information transmission support platform pursuant to
paragraph (1) shall, when transmitting or receiving
personal information in response to a third party
transmission request, submit the following materials to
the personal information transmission platform through
an intermediary specialized institution:

Decree Art. 
42-16(2) subpara. 
1
제42조의16제2항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 제42조의6제11항에 따른 개인정보 전송 내역 1. Records of transmission of personal information under
Article 42-6 (11);

Decree Art. 
42-16(2) subpara. 
2
제42조의16제2항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 전송받은 정보의 제3자 제공 동의 내역(제3자대상정보전
송자는 제외한다)

2. Records of consent to the provision of the
transmitted information to third parties (excluding
information transmitters to third parties).

Decree Art. 
42-16(3)
제42조의16제3항

③ 보호위원회는 개인정보 전송 이력의 효율적 관리를 위하
여 필요한 경우에는 다른 법령에 따라 개인정보 전송을 지원
하는 정보시스템을 운영하는 자에게 개인정보전송지원플랫
폼과 연계하여 정보주체의 전송 요구 내역 등을 제공할 것을
요청할 수 있다.

(3) Where necessary for the efficient management of
the transmission history of personal information, the
Protection Commission may request a person operating
an information system that supports the transmission of
personal information pursuant to other Acts and
subordinate statutes to provide the records of data
subjects' transmission requests, etc. by linking with the
personal information transmission support platform.

Article 47 (Amounts, etc. of Fees)
제47조(수수료 등의 금액 등) · #d-art-47
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Decree Art. 47(1)
제47조제1항

① 법 제38조제3항에 따른 수수료와 우송료의 금액은 열람
등요구에 필요한 실비의 범위에서 해당 개인정보처리자가 
정하는 바에 따른다. 다만, 개인정보처리자가 지방자치단체
인 경우에는 그 지방자치단체의 조례로 정하는 바에 따르고, 
법 제38조제3항 단서에 따른 수수료는 전송요구대상정보의
 특성 및 필요 설비의 구축ㆍ운영 비용 등을 고려하여 보호위
원회가 정하여 고시하는 기준에 따라 산정해야 한다. <개정 
2025.2.25>

(1) The amount of fees and postage under Article 38 (3)
of the Act shall be as determined by the relevant
personal information controller within the scope of the
actual costs required for a request for access, etc.:
Provided, That where the personal information
controller is a local government, it shall be as prescribed
by the ordinance of that local government, and the fees
under the proviso to Article 38 (3) of the Act shall be
calculated in accordance with the criteria determined
and publicly notified by the Protection Commission in
consideration of the characteristics of information
subject to transmission requests, the costs of
establishing and operating the necessary facilities, etc.

Decree Art. 47(2)
제47조제2항

② 개인정보처리자는 열람등요구를 하게 된 사유가 그 개인
정보처리자에게 있는 경우에는 수수료와 우송료를 청구해서
는 아니 된다.

(2) A personal information controller shall not charge
fees or postage where the grounds for a request for
access, etc. are attributable to that personal information
controller.

Decree Art. 47(3)
제47조제3항

③ 법 제38조제3항에 따른 수수료 또는 우송료는 다음 각 
호의 구분에 따른 방법으로 낸다. 다만, 국회, 법원, 헌법재판
소, 중앙선거관리위원회, 중앙행정기관 및 그 소속 기관(이
하 이 조에서 "국가기관"이라 한다) 또는 지방자치단체인 개
인정보처리자는 「전자금융거래법」 제2조제11호에 따른 전
자지급수단 또는 「정보통신망 이용촉진 및 정보보호 등에 관
한 법률」 제2조제1항제10호에 따른 통신과금서비스를 이용
하여 수수료 또는 우송료를 내게 할 수 있다. <개정 
2023.9.12>

(3) Fees or postage under Article 38 (3) of the Act shall
be paid by the methods according to the following
categories: Provided, That a personal information
controller that is the National Assembly, a court, the
Constitutional Court, the National Election Commission,
a central administrative agency, or an institution
affiliated therewith (hereinafter referred to as a "national
agency" in this Article), or a local government, may have
fees or postage paid by using electronic means of
payment under subparagraph 11 of Article 2 of the
Electronic Financial Transactions Act or
telecommunications billing services under Article 2 (1)
10 of the Act on Promotion of Information and
Communications Network Utilization and Information
Protection:

Decree Art. 47(3) 
subpara. 1
제47조제3항제1호

1. 국가기관인 개인정보처리자에게 내는 경우: 수입인지 1. Where paid to a personal information controller that is
a national agency: revenue stamps;

Decree Art. 47(3) 
subpara. 2
제47조제3항제2호

2. 지방자치단체인 개인정보처리자에게 내는 경우: 수입증
지

2. Where paid to a personal information controller that is
a local government: certificate stamps;

Decree Art. 47(3) 
subpara. 3
제47조제3항제3호

3. 국가기관 및 지방자치단체 외의 개인정보처리자에게 내
는 경우: 해당 개인정보처리자가 정하는 방법

3. Where paid to a personal information controller other
than a national agency or a local government: the
method determined by the relevant personal
information controller.

Decree Art. 47(4)
제47조제4항
differs from 
Decree No. 35343

④ 제3자대상정보전송자는 일반전문기관, 특수전문기관 및 
일반수신자가 제42조의5제4항 전단에 따라 정보주체를 대
신하여 제3자전송요구를 하는 경우에는 일반전문기관, 특수
전문기관 및 일반수신자에게 법 제38조제3항 단서에 따른 
수수료를 청구할 수 있다. <신설 2025.2.25, 2026.2.19>

(4) Where general specialized institutions, special
specialized institutions, and general recipients make a
third party transmission request on behalf of a data
subject pursuant to the former part of Article 42-5 (4),
an information transmitter to third parties may charge
the general specialized institutions, special specialized
institutions, and general recipients the fees under the
proviso to Article 38 (3) of the Act.

Article 48-7 (Scope, Criteria, etc. of Persons Required to Subscribe to Insurance, etc. for the
Performance of Liability for Damages)
제48조의7(손해배상책임의 이행을 위한 보험 등 가입 대상자의 범위 및 기준 등) [본조신설 2020.8.4] · #d-art-48-7

Decree Art. 48-7(1)
제48조의7제1항

① 법 제39조의7제1항에서 "대통령령으로 정하는 기준에 
해당하는 자"란 다음 각 호의 요건을 모두 갖춘 자(이하 "가
입대상개인정보처리자"라 한다)를 말한다. <개정 
2024.3.12>

(1) The term "persons meeting the criteria prescribed by
Presidential Decree" in Article 39-7 (1) of the Act means
persons meeting all of the following requirements
(hereinafter referred to as "personal information
controllers subject to subscription"):
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Decree Art. 
48-7(1) subpara. 1
제48조의7제1항제1호

1. 전년도(법인의 경우에는 직전 사업연도를 말한다)의 매출
액등이 10억원 이상일 것

1. To have sales, etc. of 1 billion won or more in the
previous year (in the case of a corporation, the
immediately preceding business year);

Decree Art. 
48-7(1) subpara. 2
제48조의7제1항제2
호

2. 전년도 말 기준 직전 3개월간 그 개인정보가 저장ㆍ관리
되고 있는 정보주체(제15조의3제2항제2호에 해당하는 정
보주체는 제외한다. 이하 이 조에서 같다)의 수가 일일평균 1
만명 이상일 것. 다만, 해당 연도에 영업의 전부 또는 일부의
양수, 분할ㆍ합병 등으로 개인정보를 이전받은 경우에는 이
전받은 시점을 기준으로 정보주체의 수가 1만명 이상일 것

2. To have, on a daily average for the 3 months
immediately preceding the end of the previous year,
10,000 or more data subjects (excluding data subjects
falling under Article 15-3 (2) 2; hereinafter the same
shall apply in this Article) whose personal information is
stored and managed: Provided, That where personal
information has been transferred in the relevant year
through the acquisition of all or part of a business, a
division, a merger, etc., the number of data subjects as
of the time of the transfer shall be 10,000 or more.

Decree Art. 
48-7(2)
제48조의7제2항

② 법 제39조의7제2항제1호에서 "대통령령으로 정하는 공
공기관, 비영리법인 및 단체"란 다음 각 호의 기관을 말한다.
 <신설 2024.3.12, 2026.9.10>

(2) The term "public institutions, non-profit
corporations, and organizations prescribed by
Presidential Decree" in Article 39-7 (2) 1 of the Act
means the following institutions:

Decree Art. 
48-7(2) subpara. 1
제48조의7제2항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 공공기관. 다만, 제2조제2호부터 제5호까지에 해당하는
공공기관으로서 제32조제3항 각 호에 해당하는 공공기관은
 제외한다.

1. Public institutions: Provided, That public institutions
falling under subparagraphs 2 through 5 of Article 2 that
fall under the subparagraphs of Article 32 (3) shall be
excluded;

Decree Art. 
48-7(2) subpara. 2
제48조의7제2항제2
호

2. 「공익법인의 설립ㆍ운영에 관한 법률」 제2조에 따른 공익
법인

2. Public-interest corporations under Article 2 of the Act
on the Establishment and Operation of Public-Interest
Corporations;

Decree Art. 
48-7(2) subpara. 3
제48조의7제2항제3
호

3. 「비영리민간단체 지원법」 제4조에 따라 등록한 단체 3. Organizations registered pursuant to Article 4 of the
Assistance for Non-Profit, Non-Governmental
Organizations Act.

Decree Art. 
48-7(3)
제48조의7제3항

③ 법 제39조의7제2항제2호에서 "대통령령으로 정하는 자"
란 다음 각 호의 요건을 모두 갖춘 자를 말한다. <개정 
2024.3.12, 2026.9.10>

(3) The term "persons prescribed by Presidential
Decree" in Article 39-7 (2) 2 of the Act means persons
meeting all of the following requirements:

Decree Art. 
48-7(3) subpara. 1
제48조의7제3항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 「소상공인기본법」 제2조제1항에 따른 소상공인으로부터
개인정보가 유출등이 되지 않도록 개인정보의 저장ㆍ관리
업무를 위탁받은 자

1. To have been entrusted by small business owners
under Article 2 (1) of the Framework Act on Small
Business Owners with the work of storing and managing
personal information so that the personal information
does not become subject to divulgence, etc.;

Decree Art. 
48-7(3) subpara. 2
제48조의7제3항제2
호

2. 제1호에 따라 위탁받은 업무에 대하여 법 제39조 및 제
39조의2에 따른 손해배상책임의 이행을 보장하는 보험 또
는 공제에 가입하거나 준비금을 적립하는 등 필요한 조치를
한 자

2. To have taken necessary measures, such as
subscribing to insurance or a mutual aid scheme or
accumulating reserves, that guarantee the performance
of liability for damages under Articles 39 and 39-2 of
the Act with respect to the work entrusted under
subparagraph 1.

Decree Art. 
48-7(4)
제48조의7제4항

④ 가입대상개인정보처리자가 보험 또는 공제에 가입하거나
 준비금을 적립할 경우 최저가입금액(준비금을 적립하는 경
우 최소적립금액을 말한다. 이하 이 조에서 같다)의 기준은 
별표 1의4와 같다. 다만, 가입대상개인정보처리자가 보험 또
는 공제 가입과 준비금 적립을 병행하는 경우에는 보험 또는 
공제 가입금액과 준비금 적립금액을 합산한 금액이 별표 1의
4에서 정한 최저가입금액의 기준 이상이어야 한다. <개정 
2023.9.12, 2024.3.12>

(4) Where a personal information controller subject to
subscription subscribes to insurance or a mutual aid
scheme or accumulates reserves, the criteria for the
minimum coverage amount (meaning the minimum
reserve amount in cases where reserves are
accumulated; hereinafter the same shall apply in this
Article) shall be as specified in [Attached Table 1-4]:
Provided, That where a personal information controller
subject to subscription both subscribes to insurance or
a mutual aid scheme and accumulates reserves, the
sum of the insurance or mutual aid coverage amount
and the accumulated reserve amount shall be equal to
or greater than the minimum coverage amount
prescribed in [Attached Table 1-4].
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Article 60-2 (Criteria, etc. for Calculating Penalty Surcharges)
제60조의2(과징금의 산정기준 등) [본조신설 2023.9.12] · #d-art-60-2

Decree Art. 60-2(1)
제60조의2제1항
differs from 
Decree No. 35343

① 법 제64조의2제1항 각 호 외의 부분 본문 및 같은 조 제2
항 각 호 외의 부분 본문에 따른 전체 매출액은 다음 각 호의 
구분에 따른 금액으로 한다. <개정 2026.5.19, 
2026.9.10>

(1) The total sales under the main clause of the part of
Article 64-2 (1) of the Act other than the subparagraphs
and the main clause of the part of paragraph (2) of the
same Article other than the subparagraphs shall be the
amount according to the following categories:

Decree Art. 
60-2(1) subpara. 1
제60조의2제1항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 위반행위가 있었던 사업연도(이하 이 항에서 "해당사업연
도"라 한다)의 첫날 현재 사업을 개시한 지 3년 이상인 경우:
 다음 각 목의 금액 중 큰 금액

1. Where, as of the first day of the business year in
which the violation occurred (hereinafter referred to as
the "relevant business year" in this paragraph), 3 years
or more have elapsed since the commencement of
business: the greater of the following amounts:

Decree Art. 
60-2(1) subpara. 
1(a)
제60조의2제1항제1
호가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 해당사업연도의 직전 사업연도(이하 이 항에서 "직전사
업연도"라 한다)의 매출액

(a) The sales for the business year immediately
preceding the relevant business year (hereinafter
referred to as the "preceding business year" in this
paragraph);

Decree Art. 
60-2(1) subpara. 
1(b)
제60조의2제1항제1
호나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 해당사업연도 직전 3개 사업연도의 연평균 매출액 (b) The average annual sales for the 3 business years
immediately preceding the relevant business year;

Decree Art. 
60-2(1) subpara. 2
제60조의2제1항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 해당사업연도의 첫날 현재 사업을 개시한 지 1년 이상 3
년 미만인 경우: 다음 각 목의 금액 중 큰 금액

2. Where, as of the first day of the relevant business
year, 1 year or more but less than 3 years have elapsed
since the commencement of business: the greater of
the following amounts:

Decree Art. 
60-2(1) subpara. 
2(a)
제60조의2제1항제2
호가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 직전사업연도의 매출액 (a) The sales for the preceding business year;

Decree Art. 
60-2(1) subpara. 
2(b)
제60조의2제1항제2
호나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 사업개시일부터 직전사업연도 말일까지의 매출액을 연
평균 매출액으로 환산한 금액

(b) The amount obtained by converting the sales from
the business commencement date to the last day of the
preceding business year into average annual sales;

Decree Art. 
60-2(1) subpara. 3
제60조의2제1항제3
호
differs from 
Decree No. 35343

3. 직전사업연도에 사업을 개시한 경우로서 해당사업연도의
첫날 현재 사업을 개시한 지 1년 미만인 경우: 사업개시일부
터 직전사업연도 말일까지의 매출액을 연매출액으로 환산한
 금액

3. Where business was commenced in the preceding
business year and, as of the first day of the relevant
business year, less than 1 year has elapsed since the
commencement of business: the amount obtained by
converting the sales from the business commencement
date to the last day of the preceding business year into
annual sales;

Decree Art. 
60-2(1) subpara. 4
제60조의2제1항제4
호
differs from 
Decree No. 35343

4. 해당사업연도에 사업을 개시한 경우: 사업개시일부터 위
반행위일까지의 매출액을 연매출액으로 환산한 금액

4. Where business was commenced in the relevant
business year: the amount obtained by converting the
sales from the business commencement date to the
date of the violation into annual sales.
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Decree Art. 
60-2(2)
제60조의2제2항
differs from 
Decree No. 35343

② 법 제64조의2제1항 각 호 외의 부분 단서 및 같은 조 제2
항 각 호 외의 부분 단서에서 "대통령령으로 정하는 경우"란 
다음 각 호의 어느 하나에 해당하는 경우를 말한다. <개정 
2026.9.10>

(2) The term "cases prescribed by Presidential Decree"
in the proviso to the part of Article 64-2 (1) of the Act
other than the subparagraphs and the proviso to the
part of paragraph (2) of the same Article other than the
subparagraphs means any of the following cases:

Decree Art. 
60-2(2) subpara. 1
제60조의2제2항제1
호

1. 다음 각 목의 어느 하나에 해당하는 사유로 영업실적이 없
는 경우

1. Where there is no business performance due to any of
the following grounds:

Decree Art. 
60-2(2) subpara. 
1(a)
제60조의2제2항제1
호가목

가. 영업을 개시하지 않은 경우 (a) Where business has not been commenced;

Decree Art. 
60-2(2) subpara. 
1(b)
제60조의2제2항제1
호나목

나. 영업을 중단한 경우 (b) Where business has been suspended;

Decree Art. 
60-2(2) subpara. 
1(c)
제60조의2제2항제1
호다목

다. 수익사업을 영위하지 않는 등 가목 및 나목에 준하는 경
우

(c) Cases equivalent to those under items (a) and (b),
such as where no profit-making business is conducted;

Decree Art. 
60-2(2) subpara. 2
제60조의2제2항제2
호

2. 재해 등으로 인하여 매출액 산정자료가 소멸되거나 훼손
되는 등 객관적인 매출액의 산정이 곤란한 경우

2. Where it is difficult to calculate sales objectively, such
as where the materials for calculating sales have been
lost or damaged due to a disaster, etc.

Decree Art. 
60-2(3)
제60조의2제3항
differs from 
Decree No. 35343

③ 법 제64조의2제3항에 따른 위반행위와 관련이 없는 매
출액은 제1항에 따른 전체 매출액 중 다음 각 호의 어느 하나
에 해당하는 금액으로 한다. <개정 2026.9.10>

(3) The sales unrelated to the violation under Article
64-2 (3) of the Act shall be any of the following
amounts out of the total sales under paragraph (1):

Decree Art. 
60-2(3) subpara. 1
제60조의2제3항제1
호

1. 개인정보의 처리와 관련이 없는 재화 또는 서비스의 매출
액

1. Sales of goods or services unrelated to the
processing of personal information;

Decree Art. 
60-2(3) subpara. 2
제60조의2제3항제2
호

2. 제4항에 따라 제출받은 자료 등에 근거하여 보호위원회
가 위반행위로 인하여 직접 또는 간접적으로 영향을 받는 재
화 또는 서비스의 매출액이 아닌 것으로 인정하는 매출액

2. Sales that the Protection Commission recognizes, on
the basis of the materials, etc. submitted pursuant to
paragraph (4), as not being sales of goods or services
directly or indirectly affected by the violation.

Decree Art. 
60-2(4)
제60조의2제4항

④ 보호위원회는 제1항부터 제3항까지의 규정에 따른 매출
액 산정 등을 위하여 재무제표 등의 자료가 필요한 경우 20
일 이내의 기간을 정하여 해당 개인정보처리자에게 관련 자
료의 제출을 요청할 수 있다.

(4) Where materials such as financial statements are
necessary for calculating sales, etc. under paragraphs
(1) through (3), the Protection Commission may request
the relevant personal information controller to submit
relevant materials within a specified period of not more
than 20 days.

Decree Art. 
60-2(5)
제60조의2제5항
differs from 
Decree No. 35343

⑤ 법 제64조의2제6항 본문에서 "개인정보 보호를 위하여 
예산ㆍ인력ㆍ설비ㆍ장치 등을 투자하고 운영하는 등 대통령
령으로 정하는 사유가 있는 경우"란 개인정보 보호를 위하여
 예산ㆍ인력ㆍ설비ㆍ장치 등을 투자하고 운영하는 경우로서
 다음 각 호의 사항을 고려하여 보호위원회가 정하여 고시하
는 기준을 충족하는 경우를 말한다. <신설 2026.9.10>

(5) The phrase "where there are grounds prescribed by
Presidential Decree, such as investing in and operating
budgets, personnel, facilities, equipment, etc. for the
protection of personal information" in the main clause of
Article 64-2 (6) of the Act means cases where budgets,
personnel, facilities, equipment, etc. have been invested
in and operated for the protection of personal
information and the criteria determined and publicly
notified by the Protection Commission in consideration
of the following matters are satisfied:
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Decree Art. 
60-2(5) subpara. 1
제60조의2제5항제1
호
differs from 
Decree No. 35343

1. 개인정보 보호를 위하여 예산ㆍ인력ㆍ설비ㆍ장치 등에 투
자한 규모ㆍ비율 및 그 투자의 지속성

1. The scale and ratio of investment in budgets,
personnel, facilities, equipment, etc. for the protection
of personal information, and the continuity of such
investment;

Decree Art. 
60-2(5) subpara. 2
제60조의2제5항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 법 제30조의3에 따른 사업주 또는 대표자의 책임 이행
정도

2. The degree to which the business owner or
representative has fulfilled the responsibilities under
Article 30-3 of the Act;

Decree Art. 
60-2(5) subpara. 3
제60조의2제5항제3
호
differs from 
Decree No. 35343

3. 개인정보 보호책임자의 역할, 조직 및 인력 구성 등 개인
정보 보호 체계 운영 내용 및 수준

3. The details and level of operation of the personal
information protection system, such as the role of the
privacy officer and the composition of the organization
and personnel;

Decree Art. 
60-2(5) subpara. 4
제60조의2제5항제4
호
differs from 
Decree No. 35343

4. 그 밖에 개인정보 안전성 확보 조치에 관한 추가적인 노력 4. Other additional efforts regarding measures for
ensuring the safety of personal information.

Decree Art. 
60-2(6)
제60조의2제6항
differs from 
Decree No. 35343

⑥ 법 제64조의2제7항제4호에서 "대통령령으로 정하는 사
유가 있는 경우"란 해당 개인정보처리자가 위반행위를 시정
하고 보호위원회가 정하여 고시하는 기준에 해당되는 경우
를 말한다. <개정 2026.9.10>

(6) The phrase "where there are grounds prescribed by
Presidential Decree" in Article 64-2 (7) 4 of the Act
means cases where the relevant personal information
controller has corrected the violation and meets the
criteria determined and publicly notified by the
Protection Commission.

Decree Art. 
60-2(7)
제60조의2제7항
differs from 
Decree No. 35343

⑦ 법 제64조의2제8항에 따른 과징금의 산정기준과 산정절
차는 별표 1의5와 같다. <개정 2026.9.10>

(7) The criteria and procedures for calculating penalty
surcharges under Article 64-2 (8) of the Act shall be as
specified in [Attached Table 1-5].

Article 60-3 (Imposition and Payment of Penalty Surcharges)
제60조의3(과징금의 부과 및 납부) [본조신설 2023.9.12] · #d-art-60-3

Decree Art. 60-3(1)
제60조의3제1항
differs from 
Decree No. 35343

① 보호위원회는 법 제64조의2제1항 또는 제2항에 따라 과
징금을 부과하려는 경우에는 해당 위반행위를 조사ㆍ확인한
 후 위반사실ㆍ부과금액ㆍ이의 제기 방법 및 이의 제기 기간 
등을 서면으로 명시하여 과징금 부과대상자에게 통지해야 
한다. <개정 2026.9.10>

(1) Where the Protection Commission intends to impose
a penalty surcharge pursuant to Article 64-2 (1) or (2) of
the Act, it shall, after investigating and confirming the
relevant violation, notify the person subject to the
penalty surcharge in writing, specifying the facts of the
violation, the amount imposed, the method of raising an
objection, the period for raising an objection, etc.

Decree Art. 
60-3(2)
제60조의3제2항

② 제1항에 따라 통지를 받은 자는 통지를 받은 날부터 30일
이내에 보호위원회가 지정하는 금융기관에 과징금을 납부
해야 한다.

(2) A person notified pursuant to paragraph (1) shall pay
the penalty surcharge to a financial institution
designated by the Protection Commission within 30
days from the date of receipt of the notification.

Decree Art. 
60-3(3)
제60조의3제3항

③ 제2항에 따라 과징금의 납부를 받은 금융기관은 과징금
을 납부한 자에게 영수증을 발급해야 한다.

(3) A financial institution that has received payment of a
penalty surcharge pursuant to paragraph (2) shall issue
a receipt to the person who paid the penalty surcharge.

Decree Art. 
60-3(4)
제60조의3제4항

④ 금융기관이 제2항에 따라 과징금을 수납한 때에는 지체
없이 그 사실을 보호위원회에 통보해야 한다.

(4) When a financial institution has received a penalty
surcharge pursuant to paragraph (2), it shall notify the
Protection Commission of such fact without delay.
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Article 60-4 (Extension of Payment Deadlines for, and Payment in Installments of, Penalty Surcharges)
제60조의4(과징금의 납부기한 연기 및 분할 납부) [본조신설 2023.9.12] · #d-art-60-4

Decree Art. 60-4(1)
제60조의4제1항
differs from 
Decree No. 35343

① 보호위원회는 법 제64조의2제1항 또는 제2항에 따른 과
징금의 납부기한을 「행정기본법」 제29조 및 같은 법 시행령 
제7조에 따라 연기하는 경우에는 원래 납부기한의 다음 날
부터 2년을 초과할 수 없다. <개정 2026.9.10>

(1) Where the Protection Commission extends the
payment deadline for a penalty surcharge under Article
64-2 (1) or (2) of the Act pursuant to Article 29 of the
Framework Act on Administrative Affairs and Article 7 of
the Enforcement Decree of the same Act, the extended
deadline shall not exceed 2 years from the day following
the original payment deadline.

Decree Art. 
60-4(2)
제60조의4제2항
differs from 
Decree No. 35343

② 보호위원회는 법 제64조의2제1항 또는 제2항에 따른 과
징금을 「행정기본법」 제29조 및 같은 법 시행령 제7조에 따
라 분할 납부하게 하는 경우에는 각 분할된 납부기한 간의 간
격은 6개월을 초과할 수 없으며, 분할 횟수는 6회를 초과할 
수 없다. <개정 2026.9.10>

(2) Where the Protection Commission allows a penalty
surcharge under Article 64-2 (1) or (2) of the Act to be
paid in installments pursuant to Article 29 of the
Framework Act on Administrative Affairs and Article 7 of
the Enforcement Decree of the same Act, the interval
between the divided payment deadlines shall not
exceed 6 months, and the number of installments shall
not exceed 6.

Decree Art. 
60-4(3)
제60조의4제3항

③ 제1항 및 제2항에서 규정한 사항 외에 과징금 납부기한
연기 및 분할 납부 신청 등에 필요한 사항은 보호위원회가 정
하여 고시한다.

(3) Except as provided in paragraphs (1) and (2),
matters necessary for applications, etc. for the
extension of payment deadlines for penalty surcharges
and for payment in installments shall be determined and
publicly notified by the Protection Commission.

Article 60-5 (Interest Rate for Additional Refund Amounts)
제60조의5(환급가산금의 이자율) [본조신설 2023.9.12] · #d-art-60-5

Decree Art. 60-5
제60조의5
differs from 
Decree No. 35343

법 제64조의2제11항에서 "대통령령으로 정하는 이자율"이
란 「국세기본법 시행령」 제43조의3제2항 본문에 따른 이자
율을 말한다. <개정 2026.9.10>

The term "interest rate prescribed by Presidential
Decree" in Article 64-2 (11) of the Act means the
interest rate under the main clause of Article 43-3 (2) of
the Enforcement Decree of the Framework Act on
National Taxes.

Article 62 (Entrustment of Work)
제62조(업무의 위탁) [제목개정 2022.7.19] · #d-art-62

Decree Art. 62(1)
제62조제1항

① 삭제 <2015.12.30> (1) Deleted.

Decree Art. 62(2)
제62조제2항

② 보호위원회는 법 제68조제1항에 따라 법 제24조의2제4
항에 따른 대체가입수단 제공의 지원에 관한 업무를 다음 각 
호의 기관에 위탁할 수 있다. <개정 2013.3.23, 
2014.11.19, 2015.12.30, 2017.7.26, 2020.8.4, 
2022.7.19>

(2) The Protection Commission may, pursuant to Article
68 (1) of the Act, entrust the work of supporting the
provision of alternative means of subscription under
Article 24-2 (4) of the Act to the following institutions:

Decree Art. 62(2) 
subpara. 1
제62조제2항제1호

1. 「전자정부법」 제72조제1항에 따른 한국지역정보개발원 1. The Korea Local Information Research and
Development Institute under Article 72 (1) of the
Electronic Government Act;

Decree Art. 62(2) 
subpara. 2
제62조제2항제2호

2. 한국인터넷진흥원 2. The Korea Internet & Security Agency;

Decree Art. 62(2) 
subpara. 3
제62조제2항제3호

3. 대체가입수단의 개발ㆍ제공ㆍ관리 업무를 안전하게 수행
할 수 있는 기술적ㆍ재정적 능력과 설비를 보유한 것으로 인
정되어 보호위원회가 정하여 고시하는 법인ㆍ기관ㆍ단체

3. Corporations, institutions, or organizations
recognized as having the technical and financial
capabilities and facilities to safely perform the work of
developing, providing, and managing alternative means
of subscription, as determined and publicly notified by
the Protection Commission.
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Decree Art. 62(3)
제62조제3항

③ 보호위원회(제10호의 경우 보호위원회 외의 지정권자를 
포함한다. 이하 제4항 각 호 외의 부분 및 제5항에서 같다)
는 법 제68조제1항에 따라 다음 각 호의 사항에 관한 업무를
 제4항에 따른 기관에 위탁할 수 있다. <개정 2013.3.23, 
2014.11.19, 2015.12.30, 2017.7.26, 2020.8.4, 
2022.7.19, 2023.9.12, 2025.2.25, 2025.9.23, 
2026.9.10>

(3) The Protection Commission (including, in the case of
subparagraph 10, a designating authority other than the
Protection Commission; hereinafter the same shall apply
in the part of paragraph (4) other than the
subparagraphs and in paragraph (5)) may, pursuant to
Article 68 (1) of the Act, entrust work concerning the
following matters to the institutions under paragraph (4):

Decree Art. 62(3) 
subpara. 1
제62조제3항제1호

1. 법 제7조의8제5호에 따른 개인정보 보호를 위한 국제기
구와 외국의 개인정보 보호기구와의 교류ㆍ협력

1. Exchange and cooperation with international
organizations for personal information protection and
foreign personal information protection authorities
under subparagraph 5 of Article 7-8 of the Act;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 2
제62조제3항제2호

2. 법 제7조의8제6호에 따른 개인정보 보호에 관한 법령ㆍ
정책ㆍ제도ㆍ실태 등의 조사ㆍ연구

2. Surveys and research on Acts and subordinate
statutes, policies, systems, actual conditions, etc.
concerning personal information protection under
subparagraph 6 of Article 7-8 of the Act;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 3
제62조제3항제3호

3. 법 제7조의8제7호에 따른 개인정보 보호에 관한 기술개
발의 지원ㆍ보급

3. Support for, and dissemination of, technology
development concerning personal information
protection under subparagraph 7 of Article 7-8 of the
Act;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 4
제62조제3항제4호
differs from 
Decree No. 35343

4. 법 제11조의2제1항에 따른 개인정보 보호수준 평가 및 같
은 조 제2항에 따른 평가 자료의 제출 요청

4. Evaluation of personal information protection level
under Article 11-2 (1) of the Act and requests for the
submission of evaluation materials under paragraph (2)
of the same Article;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 5
제62조제3항제5호
differs from 
Decree No. 35343

5. 법 제13조제1호에 따른 개인정보 보호에 관한 교육ㆍ홍
보

5. Education and publicity concerning personal
information protection under subparagraph 1 of Article
13 of the Act;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 6
제62조제3항제6호
differs from 
Decree No. 35343

6. 법 제13조제2호에 따른 개인정보 보호와 관련된 기관ㆍ
단체의 육성 및 지원

6. Fostering and supporting institutions and
organizations related to personal information protection
under subparagraph 2 of Article 13 of the Act;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 7
제62조제3항제7호
differs from 
Decree No. 35343

7. 법 제13조제3호에 따른 개인정보 보호 인증마크의 시행
지원

7. Support for the implementation of personal
information protection certification marks under
subparagraph 3 of Article 13 of the Act;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 8
제62조제3항제8호
differs from 
Decree No. 35343

8. 법 제13조제4호에 따른 개인정보처리자의 자율적인 규
약의 시행 지원

8. Support for the implementation of self-regulatory
rules of personal information controllers under
subparagraph 4 of Article 13 of the Act;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 8-2
제62조제3항제8의2
호
differs from 
Decree No. 35343

8의2. 법 제31조제3항제2호에 따른 개인정보 보호책임자
지정ㆍ변경 또는 해제에 관한 신고의 접수 및 처리

8-2. Receipt and processing of reports on the
designation, change, or revocation of privacy officers
under Article 31 (3) 2 of the Act;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 9
제62조제3항제9호
differs from 
Decree No. 35343

9. 법 제33조제6항에 따른 관계 전문가의 육성 및 영향평가
 기준의 개발

9. Fostering relevant experts and developing impact
assessment standards under Article 33 (6) of the Act;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 10
제62조제3항제10호
differs from 
Decree No. 35343

10. 법 제35조제2항에 따른 열람 요구의 접수 및 처리 10. Receipt and processing of requests for access under
Article 35 (2) of the Act;
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Decree Art. 62(3) 
subpara. 10-2
제62조제3항제10의2
호
differs from 
Decree No. 35343

10의2. 법 제35조의3에 따른 개인정보관리 전문기관의 지
정에 관한 다음 각 목의 사항

10-2. The following matters concerning the designation
of specialized personal information management
institutions under Article 35-3 of the Act:

Decree Art. 62(3) 
subpara. 10-2(a)
제62조제3항제10의2
호가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 제42조의10제1항에 따른 개인정보관리 전문기관 지정
신청의 접수 및 신청 내용의 확인

(a) Receipt of applications for designation as a
specialized personal information management
institution under Article 42-10 (1) and verification of the
contents of applications;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 10-2(b)
제62조제3항제10의2
호나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 제42조의10제4항에 따른 개인정보관리 전문기관 지정
에 관한 예비심사

(b) Preliminary examination regarding designation as a
specialized personal information management
institution under Article 42-10 (4);

Decree Art. 62(3) 
subpara. 10-2(c)
제62조제3항제10의2
호다목
differs from 
Decree No. 35343

다. 제42조의12제1항 후단에 따른 지정 조건의 이행 여부
확인

(c) Verification of whether the conditions of designation
under the latter part of Article 42-12 (1) have been
fulfilled;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 10-3
제62조제3항제10의3
호
differs from 
Decree No. 35343

10의3. 법 제35조의4제2항에 따른 개인정보전송지원플랫
폼의 운영

10-3. Operation of the personal information
transmission support platform under Article 35-4 (2) of
the Act;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 11
제62조제3항제11호
differs from 
Decree No. 35343

11. 법 제63조에 따른 자료제출 요구 및 검사 중 다음 각 목
의 사항과 관련된 자료제출 요구 및 검사

11. Among requests for the submission of materials and
inspections under Article 63 of the Act, requests for the
submission of materials and inspections related to the
following matters:

Decree Art. 62(3) 
subpara. 11(a)
제62조제3항제11호
가목
differs from 
Decree No. 35343

가. 법 제34조제3항 전단에 따른 신고에 대한 기술지원 (a) Technical support for reports under the former part
of Article 34 (3) of the Act;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 11(b)
제62조제3항제11호
나목
differs from 
Decree No. 35343

나. 법 제62조에 따라 개인정보침해 신고센터에 접수된 신
고의 접수ㆍ처리 및 상담

(b) Receipt, processing, and counseling of reports filed
with the personal information infringement report center
pursuant to Article 62 of the Act;

Decree Art. 62(3) 
subpara. 12
제62조제3항제12호
differs from 
Decree No. 35343

12. 제36조제2항에 따른 평가기관 지정신청서의 접수 및 같
은 조 제6항에 따른 신고 사항의 접수

12. Receipt of applications for designation as an
evaluation institution under Article 36 (2) and receipt of
reported matters under paragraph (6) of the same
Article.

Decree Art. 62(4)
제62조제4항

④ 보호위원회가 제3항 각 호의 사항에 관한 업무를 위탁할 
수 있는 기관은 다음 각 호와 같다. <신설 2022.7.19>

(4) The institutions to which the Protection Commission
may entrust work concerning the matters under the
subparagraphs of paragraph (3) shall be as follows:

Decree Art. 62(4) 
subpara. 1
제62조제4항제1호

1. 한국인터넷진흥원 1. The Korea Internet & Security Agency;

Decree Art. 62(4) 
subpara. 2
제62조제4항제2호

2. 개인정보 보호 분야에 전문성을 갖춘 것으로 인정되어 보
호위원회가 정하여 고시하는 법인ㆍ기관 또는 단체

2. Corporations, institutions, or organizations
recognized as having expertise in the field of personal
information protection, as determined and publicly
notified by the Protection Commission.
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Decree Art. 62(5)
제62조제5항

⑤ 보호위원회가 제2항부터 제4항까지의 규정에 따라 업무
를 위탁하는 경우에는 위탁받는 기관과 위탁업무의 내용을 
관보나 보호위원회의 인터넷 홈페이지에 공고해야 한다. <
개정 2022.7.19>

(5) Where the Protection Commission entrusts work
pursuant to paragraphs (2) through (4), it shall publicly
announce the entrusted institutions and the details of
the entrusted work in the Official Gazette or on the
website of the Protection Commission.

Article 62-3 (Reexamination of Regulations)
제62조의3(규제의 재검토) [전문개정 2014.12.9] · #d-art-62-3

Decree Art. 62-3(1)
제62조의3제1항

① 보호위원회는 다음 각 호의 사항에 대하여 다음 각 호의 
기준일을 기준으로 3년마다(매 3년이 되는 해의 기준일과 
같은 날 전까지를 말한다) 그 타당성을 검토하여 개선 등의 
조치를 해야 한다. <신설 2020.8.4, 2022.3.8, 
2023.9.12, 2024.3.12, 2025.2.25, 2026.9.10>

(1) The Protection Commission shall examine the
appropriateness of each of the following matters every
3 years (meaning by the day before the date
corresponding to the base date in the year in which
each 3-year period is completed), counting from the
base date specified for each matter, and shall take
measures such as making improvements:

Decree Art. 
62-3(1) subpara. 1
제62조의3제1항제1
호

1. 삭제<2025.2.25> 1. Deleted.

Decree Art. 
62-3(1) subpara. 2
제62조의3제1항제2
호

2. 제15조의3에 따른 개인정보 이용ㆍ제공내역을 통지해야
하는 자의 범위, 통지해야 하는 정보의 종류 및 통지 주기와
방법: 2023년 9월 15일

2. The scope of persons required to give notification of
the details of use and provision of personal information,
the types of information to be notified, and the intervals
and methods of notification under Article 15-3:
September 15, 2023;

Decree Art. 
62-3(1) subpara. 3
제62조의3제1항제3
호

3. 제48조의7에 따른 손해배상책임의 이행을 위한 보험 등
가입 대상자의 범위 및 기준: 2020년 8월 5일

3. The scope of, and criteria for, persons required to
subscribe to insurance, etc. for the performance of
liability for damages under Article 48-7: August 5, 2020;

Decree Art. 
62-3(1) subpara. 4
제62조의3제1항제4
호

4. 제29조의3에 따른 개인정보처리자 간 가명정보의 결합:
2024년 1월 1일

4. Combination of pseudonymized information between
personal information controllers under Article 29-3:
January 1, 2024;

Decree Art. 
62-3(1) subpara. 5
제62조의3제1항제5
호

5. 제42조의2부터 제42조의4까지의 규정에 따른 정보전
송자 및 전송 정보 등에 관한 사항: 2025년 1월 1일

5. Matters concerning information transmitters,
information to be transmitted, etc. under Articles 42-2
through 42-4: January 1, 2025;

Decree Art. 
62-3(1) subpara. 6
제62조의3제1항제6
호

6. 제42조의5부터 제42조의8까지의 규정에 따른 개인정
보 전송 요구 및 전송 방법에 관한 사항: 2025년 1월 1일

6. Matters concerning personal information transmission
requests and transmission methods under Articles 42-5
through 42-8: January 1, 2025;

Decree Art. 
62-3(1) subpara. 7
제62조의3제1항제7
호

7. 제42조의9부터 제42조의16까지의 규정에 따른 개인정
보관리 전문기관 등에 관한 사항 등: 2025년 1월 1일

7. Matters concerning specialized personal information
management institutions, etc. under Articles 42-9
through 42-16: January 1, 2025;

Decree Art. 
62-3(1) subpara. 8
제62조의3제1항제8
호

8. 제29조의2에 따른 결합전문기관의 지정 등에 관한 사항:
 2026년 1월 1일

8. Matters concerning the designation, etc. of
specialized combination institutions under Article 29-2:
January 1, 2026;

Decree Art. 
62-3(1) subpara. 9
제62조의3제1항제9
호

9. 제29조의4에 따른 결합전문기관의 관리ㆍ감독 등에 관
한 사항: 2025년 1월 1일

9. Matters concerning the management and
supervision, etc. of specialized combination institutions
under Article 29-4: January 1, 2025;

Decree Art. 
62-3(1) subpara. 
10
제62조의3제1항제10
호
differs from 
Decree No. 35343

10. 제32조제2항부터 제4항까지 및 별표 1에 따른 개인정
보 보호책임자 지정 대상자의 범위, 개인정보 보호책임자의
지정 구분과 자격 및 개인정보 보호책임자 지정ㆍ변경 또는
해제 신고 절차에 관한 사항: 2027년 1월 1일

10. Matters concerning the scope of persons required to
designate privacy officers, the categories and
qualifications for the designation of privacy officers, and
the procedures for reporting the designation, change, or
revocation of privacy officers under paragraphs (2)
through (4) of Article 32 and [Attached Table 1]:
January 1, 2027.
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Decree Art. 
62-3(2)
제62조의3제2항

② 보호위원회는 다음 각 호의 사항에 대하여 다음 각 호의 
기준일을 기준으로 2년마다(매 2년이 되는 해의 1월 1일 전
까지를 말한다) 그 타당성을 검토하여 개선 등의 조치를 해
야 한다. <개정 2024.3.12, 2025.2.25, 2026.9.10>

(2) The Protection Commission shall examine the
appropriateness of each of the following matters every
2 years (meaning by the day before January 1 of the
year in which each 2-year period is completed),
counting from the base date specified for each matter,
and shall take measures such as making improvements:

Decree Art. 
62-3(2) subpara. 1
제62조의3제2항제1
호

1. 삭제<2025.2.25> 1. Deleted.

Decree Art. 
62-3(2) subpara. 2
제62조의3제2항제2
호
differs from 
Decree No. 35343

2. 제32조제7항에 따른 개인정보 보호책임자의 독립성 보
장을 위한 개인정보처리자의 준수 사항: 2025년 1월 1일

2. Matters to be complied with by personal information
controllers to guarantee the independence of privacy
officers under Article 32 (7): January 1, 2025;

Decree Art. 
62-3(2) subpara. 3
제62조의3제2항제3
호

3. 제44조의2부터 제44조의4까지의 규정에 따른 자동화
된 결정의 거부ㆍ설명등요구의 절차 및 방법, 자동화된 결정
의 거부ㆍ설명등요구에 따른 조치, 자동화된 결정의 기준과
절차 등의 공개: 2025년 1월 1일

3. Procedures and methods for refusing automated
decisions and requesting explanations, etc. thereof,
measures taken in response to such refusals and
requests for explanations, etc., and disclosure of the
criteria, procedures, etc. for automated decisions under
Articles 44-2 through 44-4: January 1, 2025.

Decree Art. 
62-3(3)
제62조의3제3항

③ 삭제 <2022.3.8> (3) Deleted.

Attached Tables — Presidential Decree No. 36671

[Attached Table 1] Qualifications of Privacy Officers (Related to the Latter Part of the Part Other than
the Subparagraphs of Article 32 (2))
[별표 1] 개인정보 보호책임자의 자격(제32조제2항 각 호 외의 부분 후단 관련) <개정 2026. 9. 10.> · #d-annex-1

Attached Table 1,
part 1

1. 제32조제2항 각 호외의 부분 후단에 따라 개인정보 보호
책임자로 지정되는 사람은 개인정보보호 경력, 정보보호 경
력, 정보기술 경력을 합하여 총 4년 이상 보유하고, 그 중 개
인정보보호 경력을 최소 2년 이상 보유해야 한다.

1. A person designated as a privacy officer pursuant to
the latter part of the part other than the subparagraphs
of Article 32 (2) shall have a total of 4 years or more of
personal information protection experience, information
security experience, and information technology
experience combined, of which personal information
protection experience shall be at least 2 years or more.

Attached Table 1,
part 2

2. 제1호에서 “개인정보보호 경력”이란 공공기관, 기업체,
교육기관 및 연구기관 등에서 개인정보보호 관련 정책 및 제
도ㆍ개인정보 영향평가ㆍ개인정보 보호 인증심사 등 개인정
보보호 업무를 수행한 경력, 개인정보보호 관련 컨설팅 또는
법률자문 경력을 말한다.

2. The term “personal information protection
experience” in subparagraph 1 means experience in
performing personal information protection work, such
as policies and systems related to personal information
protection, personal information impact assessments,
and personal information protection certification audits,
at public institutions, business entities, educational
institutions, research institutions, etc., or experience in
consulting or legal advisory services related to personal
information protection.

Attached Table 1,
part 3

3. 제1호에서 “정보보호 경력”이란 공공기관, 기업체, 교육
기관 및 연구기관 등에서 정보보호를 위한 공통기반기술, 시
스템ㆍ네트워크 보호, 응용서비스 보호, 계획ㆍ분석ㆍ설계
ㆍ개발ㆍ운영ㆍ유지보수ㆍ컨설팅ㆍ감리 또는 연구개발 등
정보보호 업무를 수행한 경력, 정보보호 관련 컨설팅 또는 법
률자문 경력을 말한다.

3. The term “information security experience” in
subparagraph 1 means experience in performing
information security work, such as common
foundational technologies for information security,
system and network protection, application service
protection, and planning, analysis, design, development,
operation, maintenance, consulting, supervision, or
research and development, at public institutions,
business entities, educational institutions, research
institutions, etc., or experience in consulting or legal
advisory services related to information security.
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Attached Table 1,
part 4

4. 제1호에서 “정보기술 경력”이란 공공기관, 기업체, 교육
기관 및 연구기관 등에서 정보통신서비스, 정보통신기기, 소
프트웨어 및 컴퓨터 관련 서비스 분야의 계획ㆍ분석ㆍ설계
ㆍ개발ㆍ운영ㆍ유지보수ㆍ컨설팅ㆍ감리 또는 연구개발 등
정보기술 업무를 수행한 경력, 정보기술 관련 컨설팅 또는 법
률자문 경력을 말한다.

4. The term “information technology experience” in
subparagraph 1 means experience in performing
information technology work, such as planning, analysis,
design, development, operation, maintenance,
consulting, supervision, or research and development in
the fields of information and communications services,
information and communications devices, software, and
computer-related services, at public institutions,
business entities, educational institutions, research
institutions, etc., or experience in consulting or legal
advisory services related to information technology.

Attached Table 1,
part 5

비고: Remarks:

Attached Table 1,
part 6

가. 동일 기간에 두 가지 이상 업무가 중복되는 경우에는 하
나의 경력만 인정한다.

(a) Where two or more types of work overlap during the
same period, only one type of experience shall be
recognized.

Attached Table 1,
part 7

나. 개인정보보호, 정보보호, 정보기술 관련 학위를 취득한
경우에는 아래의 표에 따라 경력으로 인정한다. 다만, 여러
학위를 취득한 경우에는 개인정보 보호책임자를 지정하려는
개인정보처리자가 정하는 하나의 학위만 경력으로 인정한
다.

(b) Where a degree related to personal information
protection, information security, or information
technology has been obtained, it shall be recognized as
experience in accordance with the table below:
Provided, That where multiple degrees have been
obtained, only one degree determined by the personal
information controller intending to designate the privacy
officer shall be recognized as experience.

학위
Degree

경력 인정기간
Period Recognized as Experience

개인정보보호 관련 박사
Doctoral degree related to personal information protection

개인정보보호 경력 2년
2 years of personal information protection experience

개인정보보호 관련 석사
Master's degree related to personal information protection

개인정보보호 경력 1년
1 year of personal information protection experience

개인정보보호 관련 학사
Bachelor's degree related to personal information protection

개인정보보호 경력 6개월
6 months of personal information protection experience

정보보호 관련 박사
Doctoral degree related to information security

정보보호 경력 2년
2 years of information security experience

정보보호 관련 석사
Master's degree related to information security

정보보호 경력 1년
1 year of information security experience

정보보호 관련 학사
Bachelor's degree related to information security

정보보호 경력 6개월
6 months of information security experience

정보기술 관련 박사
Doctoral degree related to information technology

정보기술 경력 2년
2 years of information technology experience

정보기술 관련 석사
Master's degree related to information technology

정보기술 경력 1년
1 year of information technology experience

정보기술 관련 학사
Bachelor's degree related to information technology

정보기술 경력 6개월
6 months of information technology experience

Attached Table 1,
part 9

다. 그 밖에 보호위원회가 정하여 고시하는 자격을 취득하거
나 교육을 이수한 경우 등의 해당 취득자격이나 이수교육 등
에 대해서는 보호위원회가 정하여 고시하는 바에 따라 개인
정보보호 경력, 정보보호 경력 또는 정보기술 경력으로 인정
한다.

(c) In addition, where a person has obtained a
qualification or completed education determined and
publicly notified by the Protection Commission, or in
similar cases, the relevant qualification obtained,
education completed, etc. shall be recognized as
personal information protection experience, information
security experience, or information technology
experience, as determined and publicly notified by the
Protection Commission.

[Attached Table 1-3] Prohibited Acts of Specialized Personal Information Management Institutions
(Related to Article 42-13)
[별표 1의3] 개인정보관리 전문기관의 금지행위(제42조의13 관련) <개정 2026. 2. 19.> · #d-annex-1-3
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Attached Table
1-3, part 1

1. 중계전문기관의 금지행위 1. Prohibited Acts of Specialized Intermediary Institutions

Attached Table
1-3, part 2

가. 중계전문기관 업무 종료 후 다른 법령에 따라 보존해야
하는 경우 등 정당한 사유 없이 법 제21조에 따라 개인정보
를 파기하지 않는 행위

(a) An act of failing, after the work of the specialized
intermediary institution has ended, to destroy personal
information pursuant to Article 21 of the Act without
justifiable grounds, such as where the personal
information must be preserved under other Acts and
subordinate statutes;

Attached Table
1-3, part 3

나. 제42조의5제6항에 따른 정보주체의 전송 요구 철회에
도 불구하고 즉시 전송 절차를 중단하지 않는 행위

(b) An act of failing to immediately suspend the
transmission procedure despite a data subject's
withdrawal of a request for transmission under Article
42-5 (6);

Attached Table
1-3, part 4

다. 제42조의6제11항에 따라 전송 내역에 대한 기록을 작성
하지 않거나 보관하지 않는 행위

(c) An act of failing to prepare or keep records of the
transmission history pursuant to Article 42-6 (11);

Attached Table
1-3, part 5

라. 제42조의12제7항에 따라 중계업무의 일부 또는 전부를
중지 또는 폐지하는 경우 중지 또는 폐지 예정일의 6개월 전
까지 지정권자에게 통지하지 않는 행위

(d) An act of failing to notify the designating authority by
6 months before the scheduled date of suspension or
abolition, where all or part of the intermediary work is
suspended or abolished pursuant to Article 42-12 (7);

Attached Table
1-3, part 6

마. 전송 절차 중단을 이유로 정당한 이유 없이 위약금 등 경
제적 대가를 요구하거나 제47조제1항에 따라 정해진 수수료
의 금액보다 높은 수수료를 요구하는 행위

(e) An act of demanding economic consideration, such
as a penalty for breach of contract, without justifiable
reason on the ground of suspension of the transmission
procedure, or demanding a fee higher than the amount
of the fee determined pursuant to Article 47 (1);

Attached Table
1-3, part 7

바. 제47조제1항 단서에 따른 수수료 산정 기준을 위반하여
중계수수료를 산정하거나 중계수수료 산정에 필요한 기초
자료를 조작하는 등의 방법으로 중계수수료를 높이는 등 부
당한 이익을 취득하는 행위

(f) An act of obtaining undue benefits, such as by raising
intermediary fees through methods such as calculating
intermediary fees in violation of the fee calculation
criteria under the proviso to Article 47 (1) or
manipulating the underlying data necessary for
calculating intermediary fees;

Attached Table
1-3, part 8

사. 중계전문기관을 이용하려는 정보전송자, 일반전문기관,
특수전문기관 및 일반수신자에 대하여 정당한 사유 없이 중
계를 거부하거나 이용을 차별하는 행위

(g) An act of refusing intermediation or discriminating in
use, without justifiable grounds, against information
transmitters, general specialized institutions, special
specialized institutions, and general recipients that
intend to use the specialized intermediary institution;

Attached Table
1-3, part 9

아. 그 밖에 가목부터 사목까지와 유사한 행위로서 정보주체
의 이익을 침해하거나 전송 체계 확립에 지장을 초래할 우려
가 있다고 보호위원회가 정하여 고시하는 행위

(h) Other acts similar to those under items (a) through
(g), determined and publicly notified by the Protection
Commission as likely to infringe on the interests of data
subjects or to hinder the establishment of the
transmission system.

Attached Table
1-3, part 10

2. 일반전문기관의 금지행위 2. Prohibited Acts of General Specialized Institutions

Attached Table
1-3, part 11

가. 법 제16조제1항을 위반하여 전송 요구 목적과 관련 없는
개인정보를 수집하기 위하여 해당 정보를 전송하도록 요구
하는 행위

(a) An act of requesting that information be transmitted
in order to collect personal information unrelated to the
purpose of the request for transmission, in violation of
Article 16 (1) of the Act;

Attached Table
1-3, part 12

나. 법 제16조제3항에 따른 서비스 운영을 위하여 필수적인
경우가 아닌데도 전송받은 정보에 대한 제3자 제공 동의를
전송 요구와 동시에 받는 행위

(b) An act of obtaining consent to the provision of
transmitted information to a third party at the same time
as a request for transmission, even though it is not a
case essential for the operation of the service under
Article 16 (3) of the Act;

Attached Table
1-3, part 13

다. 법 제21조를 위반하여 전송 요구 목적 달성 이후에도 전
송받은 개인정보를 보관하는 행위

(c) An act of retaining transmitted personal information
even after the purpose of the request for transmission
has been achieved, in violation of Article 21 of the Act;

Attached Table
1-3, part 14

라. 법 제38조제1항에 따른 권리에 대한 대리 행사를 강요하
거나 부당하게 유도하는 행위

(d) An act of compelling or unfairly inducing the exercise
by proxy of the rights under Article 38 (1) of the Act;
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Attached Table
1-3, part 15

마. 정보주체의 동의 없이 제42조의5제3항에 따른 전송 요
구 내용을 변경하여 개인정보를 요구하는 행위

(e) An act of requesting personal information by
changing the details of a request for transmission under
Article 42-5 (3) without the consent of the data subject;

Attached Table
1-3, part 16

바. 제42조의5제6항에 따른 정보주체의 요구에도 불구하고
 전송 요구를 즉시 변경ㆍ철회하지 않는 행위

(f) An act of failing to immediately change or withdraw a
request for transmission despite the data subject's
demand under Article 42-5 (6);

Attached Table
1-3, part 17

사. 제42조의5제6항에 따른 정보주체의 전송 요구 변경 및
철회를 이유로 정당한 이유 없이 위약금 등 경제적 대가를 요
구하는 행위

(g) An act of demanding economic consideration, such
as a penalty for breach of contract, without justifiable
reason on the ground of a data subject's change or
withdrawal of a request for transmission under Article
42-5 (6);

Attached Table
1-3, part 18

아. 제47조제4항에 따른 개인정보 전송에 따른 수수료의 지
불을 회피하는 행위

(h) An act of evading payment of the fees for the
transmission of personal information under Article 47 (4);

Attached Table
1-3, part 19

자. 전송 요구를 하도록 강요하거나 부당하게 유도하는 행위 (i) An act of compelling or unfairly inducing a person to
make a request for transmission;

Attached Table
1-3, part 20

차. 자신이 아닌 제3자에게 전송 요구를 하지 않도록 강요ㆍ
유도하거나 제3자에 대한 전송 요구를 철회하도록 강요하는
 행위

(j) An act of compelling or inducing a person not to make
a request for transmission to a third party other than
itself, or compelling a person to withdraw a request for
transmission to a third party;

Attached Table
1-3, part 21

카. 정보주체에게 적합하지 않다고 인정되는 계약 체결을 자
신의 이익을 위하여 추천 또는 권유하는 행위

(k) An act of recommending or soliciting, for its own
benefit, the conclusion of a contract deemed unsuitable
for the data subject;

Attached Table
1-3, part 22

타. 자기 또는 제3자의 이익을 위하여 특정 정보주체의 이익
을 침해하는 행위

(l) An act of infringing on the interests of a specific data
subject for the benefit of itself or a third party;

Attached Table
1-3, part 23

파. 정보주체의 전송 요구를 이유로 개인정보처리자의 전산
설비에 지속적ㆍ반복적으로 접근하여 장애를 일으키는 행위

(m) An act of causing disruption by continuously and
repeatedly accessing the computer facilities of a
personal information controller on the ground of a data
subject's request for transmission;

Attached Table
1-3, part 24

하. 그 밖에 가목부터 파목까지와 유사한 행위로서 정보주체
의 이익을 침해하거나 전송 체계 확립에 지장을 초래할 우려
가 있다고 보호위원회가 정하여 고시하는 행위

(n) Other acts similar to those under items (a) through
(m), determined and publicly notified by the Protection
Commission as likely to infringe on the interests of data
subjects or to hinder the establishment of the
transmission system.

Attached Table
1-3, part 25

3. 특수전문기관의 금지행위 3. Prohibited Acts of Special Specialized Institutions

Attached Table
1-3, part 26

가. 제2호가목부터 파목까지의 행위 (a) The acts under items (a) through (m) of
subparagraph 2;

Attached Table
1-3, part 27

나. 금전적 이익 등을 조건으로 정보주체의 전송 동의를 유도
하는 행위

(b) An act of inducing a data subject's consent to
transmission on the condition of monetary benefits, etc.;

Attached Table
1-3, part 28

다. 「정신건강증진 및 정신질환자 복지서비스 지원에 관한
법률」 제3조제1호에 따른 정신질환자, 「장애인차별금지 및
권리구제 등에 관한 법률」 제2조제2항에 따른 장애인, 「장기
등 이식에 관한 법률」 제4조제2호에 따른 장기등기증자 및 「
후천성면역결핍증 예방법」 제2조제2호에 따른 후천성면역
결핍증환자 등을 차별하는 행위

(c) An act of discriminating against persons with mental
illness under subparagraph 1 of Article 3 of the Act on
the Improvement of Mental Health and the Support for
Welfare Services for Persons with Mental Illness,
persons with disabilities under Article 2 (2) of the Act on
the Prohibition of Discrimination against Persons with
Disabilities and Remedies for Their Rights, etc., donors
of organs, etc. under subparagraph 2 of Article 4 of the
Act on the Transplantation of Organs, etc., persons with
acquired immunodeficiency syndrome under
subparagraph 2 of Article 2 of the Acquired
Immunodeficiency Syndrome Prevention Act, and other
similar persons;

Attached Table
1-3, part 29

라. 「생명윤리 및 안전에 관한 법률」 제46조제1항ㆍ제2항
및 제50조에 따라 금지 및 제한된 행위

(d) Acts prohibited and restricted under Article 46 (1)
and (2) and Article 50 of the Bioethics and Safety Act;
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Attached Table
1-3, part 30

마. 그 밖에 가목부터 라목까지와 유사한 행위로서 정보주체
의 이익을 침해하거나 전송 체계 확립에 지장을 초래할 우려
가 있다고 보호위원회가 정하여 고시하는 행위

(e) Other acts similar to those under items (a) through
(d), determined and publicly notified by the Protection
Commission as likely to infringe on the interests of data
subjects or to hinder the establishment of the
transmission system.

[Attached Table 1-5] Criteria and Procedures for Calculating Penalty Surcharges (Related to Article
60-2 (7))
[별표 1의5] 과징금의 산정기준과 산정절차(제60조의2제7항 관련) <개정 2026. 9. 10.> · #d-annex-1-5

Attached Table
1-5, part 1

1. 과징금의 산정단계 1. Stages of Calculating Penalty Surcharges

Attached Table
1-5, part 2

과징금은 법 제64조의2제5항 각 호에 따른 고려 사항과 이
에 영향을 미치는 행위를 종합적으로 고려하여 제2호가목에
따라 산정된 기준금액에 같은 호 나목에 따른 감경(이하 “투
자감경”이라 한다), 같은 호 다목에 따른 1차 조정, 같은 호
라목에 따른 2차 조정, 같은 호 바목에 따른 부과과징금 결정
을 순차적으로 거쳐 산정한다. 다만, 가중하는 경우에도 법
제64조의2제1항 각 호 외의 부분 및 같은 조 제2항 각 호 외
의 부분에 따른 과징금 금액의 상한을 넘을 수 없다.

A penalty surcharge shall be calculated by
comprehensively considering the matters to be
considered under the subparagraphs of Article 64-2 (5)
of the Act and the acts affecting them, and by applying
in sequence, to the base amount calculated under item
(a) of subparagraph 2, the reduction under item (b) of
the same subparagraph (hereinafter referred to as
“investment-based reduction”), the first adjustment
under item (c) of the same subparagraph, the second
adjustment under item (d) of the same subparagraph,
and the determination of the penalty surcharge to be
imposed under item (f) of the same subparagraph:
Provided, That even where the amount is increased, it
shall not exceed the upper limit of the penalty surcharge
amount under the part other than the subparagraphs of
Article 64-2 (1) of the Act and the part other than the
subparagraphs of paragraph (2) of the same Article.

Attached Table
1-5, part 3

2. 과징금의 산정단계에 따른 산정방식과 고려 사유 2. Calculation Methods and Grounds for Consideration
at Each Stage of Calculating Penalty Surcharges

Attached Table
1-5, part 4

가. 기준금액의 산정 (a) Calculation of the Base Amount

Attached Table
1-5, part 5

1) 법 제64조의2제1항에 따라 부과하는 경우 1) Where imposed pursuant to Article 64-2 (1) of the Act

Attached Table
1-5, part 6

가) 기준금액은 제60조의2제1항에 따른 전체 매출액에서
같은 조 제3항에 따른 위반행위와 관련이 없는 매출액을 제
외한 매출액에 위반행위의 중대성에 따라 다음과 같이 구분
된 과징금의 산정비율(이하 “부과기준율”이라 한다)을 곱하
여 산출한 금액으로 한다.

(A) The base amount shall be the amount calculated by
multiplying the sales remaining after excluding, from the
total sales under Article 60-2 (1), the sales unrelated to
the violation under paragraph (3) of the same Article by
the calculation rate of the penalty surcharge classified
as follows according to the seriousness of the violation
(hereinafter referred to as “imposition standard rate”).

위반행위의 중대성
Seriousness of the Violation

부과기준율
Imposition Standard Rate

매우 중대한 위반행위
Very serious violation

2.1% 이상 2.7% 이하
Not less than 2.1% but not more than 2.7%

중대한 위반행위
Serious violation

1.5% 이상 2.1% 미만
Not less than 1.5% but less than 2.1%

보통 위반행위
Moderate violation

0.9% 이상 1.5% 미만
Not less than 0.9% but less than 1.5%

약한 위반행위
Minor violation

0.03% 이상 0.9% 미만
Not less than 0.03% but less than 0.9%

Attached Table
1-5, part 8

나) 제60조의2제2항 각 호의 어느 하나에 해당하는 경우에
는 가)에도 불구하고 위반행위의 중대성에 따라 기준금액을
다음과 같이 한다.

(B) Notwithstanding (A), where any of the
subparagraphs of Article 60-2 (2) applies, the base
amount shall be as follows according to the seriousness
of the violation.
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위반행위의 중대성
Seriousness of the Violation

기준금액
Base Amount

매우 중대한 위반행위
Very serious violation

7억원 이상 18억원 이하
Not less than 700 million won but not more than 1.8 billion won

중대한 위반행위
Serious violation

2억원 이상 7억원 미만
Not less than 200 million won but less than 700 million won

보통 위반행위
Moderate violation

5천만원 이상 2억원 미만
Not less than 50 million won but less than 200 million won

약한 위반행위
Minor violation

5백만원 이상 5천만원 미만
Not less than 5 million won but less than 50 million won

Attached Table
1-5, part 10

다) 가) 및 나)에 따른 위반행위의 중대성은 다음의 사항을
종합적으로 고려하여 판단한다.

(C) The seriousness of the violation under (A) and (B)
shall be determined by comprehensively considering
the following matters:

Attached Table
1-5, part 11

(1) 위반행위의 내용 및 정도 (1) The details and degree of the violation;

Attached Table
1-5, part 12

(2) 암호화 등 안전성 확보 조치 이행 노력 (2) Efforts to implement measures for ensuring safety,
such as encryption;

Attached Table
1-5, part 13

(3) 개인정보 유출등이 된 경우 위반행위와의 관련성 및 유
출등의 규모

(3) Where divulgence, etc. of personal information has
occurred, its relevance to the violation and the scale of
the divulgence, etc.;

Attached Table
1-5, part 14

(4) 개인정보처리자가 처리하는 개인정보의 유형과 정보주
체에게 미치는 영향

(4) The types of personal information processed by the
personal information controller and the impact on data
subjects;

Attached Table
1-5, part 15

(5) 위반행위로 인한 정보주체의 피해 규모 (5) The scale of damage to data subjects caused by the
violation.

Attached Table
1-5, part 16

2) 법 제64조의2제2항에 따라 부과하는 경우 2) Where imposed pursuant to Article 64-2 (2) of the Act

Attached Table
1-5, part 17

가) 기준금액은 제60조의2제1항에 따른 전체 매출액에서
같은 조 제3항에 따른 위반행위와 관련이 없는 매출액을 제
외한 매출액에 부과기준율을 곱한 후 가중비율을 곱하여 산
출한 금액으로 한다. 이 경우 부과기준율에 가중비율을 곱한
비율은 8.91%를 넘을 수 없다.

(A) The base amount shall be the amount calculated by
multiplying the sales remaining after excluding, from the
total sales under Article 60-2 (1), the sales unrelated to
the violation under paragraph (3) of the same Article by
the imposition standard rate and then by the
aggravation ratio. In such cases, the rate obtained by
multiplying the imposition standard rate by the
aggravation ratio shall not exceed 8.91%.

Attached Table
1-5, part 18

나) 제60조의2제2항 각 호의 어느 하나에 해당하는 경우에
는 가)에도 불구하고 1)나)의 위반행위의 중대성에 따른 기
준금액에 가중금액을 더하여 산출한 금액을 기준금액으로
한다. 이 경우 산출한 기준금액은 45억원을 넘을 수 없다.

(B) Notwithstanding (A), where any of the
subparagraphs of Article 60-2 (2) applies, the base
amount shall be the amount calculated by adding the
aggravation amount to the base amount according to
the seriousness of the violation under 1)(B). In such
cases, the base amount so calculated shall not exceed
4.5 billion won.

Attached Table
1-5, part 19

다) 가) 전단에 따른 가중비율 및 나) 전단에 따른 가중금액
은 다음 각 호의 사항을 종합적으로 고려하여 보호위원회가
정하여 고시하는 기준에 따라 산출한다.

(C) The aggravation ratio under the former part of (A)
and the aggravation amount under the former part of (B)
shall be calculated in accordance with the criteria
determined and publicly notified by the Protection
Commission, by comprehensively considering the
matters in the following subparagraphs:

Attached Table
1-5, part 20

(1) 고의 또는 중대한 과실의 내용, 정도 및 그 경위 (1) The details and degree of the intent or gross
negligence, and the circumstances thereof;

Attached Table
1-5, part 21

(2) 위반행위 반복 정도 및 그 경위 (2) The degree of repetition of the violation and the
circumstances thereof;

Attached Table
1-5, part 22

(3) 시정조치 명령 불이행 등의 내용, 정도 및 그 경위 (3) The details and degree of the failure to comply with
an order to take corrective measures, etc., and the
circumstances thereof;
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Attached Table
1-5, part 23

(4) 위반행위로 인한 정보주체의 피해 규모(정보주체의 피
해 규모가 1천만명 이상인 경우만 해당한다)

(4) The scale of damage to data subjects caused by the
violation (applicable only where the scale of damage to
data subjects is 10 million persons or more).

Attached Table
1-5, part 24

나. 투자감경 (b) Investment-Based Reduction

Attached Table
1-5, part 25

법 제64조의2제6항에 따라 가목에 따른 기준금액의 100분
의 40의 범위에서 제60조의2제5항의 사유를 고려하여 보
호위원회가 정하여 고시하는 기준에 따라 감경한다.

Pursuant to Article 64-2 (6) of the Act, the base amount
under item (a) shall be reduced within the limit of 40/100
thereof, in accordance with the criteria determined and
publicly notified by the Protection Commission in
consideration of the grounds under Article 60-2 (5).

Attached Table
1-5, part 26

다. 1차 조정 (c) First Adjustment

Attached Table
1-5, part 27

위반행위의 기간 및 횟수, 위반행위로 인하여 취득한 이익의
규모, 개인정보처리자의 업무 형태 및 규모를 고려하여 투자
감경을 거친 금액의 100분의 90의 범위에서 보호위원회가
정하여 고시하는 기준에 따라 가중하거나 감경할 수 있다.

The amount that has undergone the investment-based
reduction may be increased or reduced within the limit
of 90/100 thereof, in accordance with the criteria
determined and publicly notified by the Protection
Commission, in consideration of the period and
frequency of the violation, the scale of the benefit
obtained from the violation, and the type and scale of
business of the personal information controller.

Attached Table
1-5, part 28

라. 2차 조정 (d) Second Adjustment

Attached Table
1-5, part 29

다음의 사항(법 제64조의2제5항 각 호의 사항 중 가목에 따
른 기준금액 산정, 투자감경 및 다목에 따른 1차 조정 단계에
서 고려된 사항은 제외한다)을 종합적으로 고려하여 1차 조
정을 거친 금액의 100분의 50의 범위에서 보호위원회가 정
하여 고시하는 기준에 따라 가중하거나 감경할 수 있다.

The amount that has undergone the first adjustment
may be increased or reduced within the limit of 50/100
thereof, in accordance with the criteria determined and
publicly notified by the Protection Commission, by
comprehensively considering the following matters
(excluding, among the matters under the subparagraphs
of Article 64-2 (5) of the Act, those considered at the
stages of calculating the base amount under item (a),
the investment-based reduction, and the first
adjustment under item (c)):

Attached Table
1-5, part 30

1) 보호위원회와의 협조 등 위반행위를 시정하기 위한 조치
여부

1) Whether measures have been taken to correct the
violation, such as cooperation with the Protection
Commission;

Attached Table
1-5, part 31

2) 위반행위로 인한 피해의 회복 및 피해 확산 방지 조치의
이행 여부

2) Whether measures to recover from damage caused
by the violation and to prevent the spread of damage
have been implemented;

Attached Table
1-5, part 32

3) 개인정보 보호 인증, 자율적인 보호 활동 등 개인정보 보
호를 위한 노력

3) Efforts to protect personal information, such as
personal information protection certification and
voluntary protection activities;

Attached Table
1-5, part 33

4) 위반행위의 주도 여부 4) Whether the person played a leading role in the
violation;

Attached Table
1-5, part 34

5) 위반행위 사실의 자진신고 여부 5) Whether the fact of the violation was voluntarily
reported.

Attached Table
1-5, part 35

마. 과징금 감경의 제한 (e) Limitation on Reduction of Penalty Surcharges

Attached Table
1-5, part 36

다목 및 라목에도 불구하고 위반행위가 가목에 따른 매우 중
대한 위반행위에 해당하는 경우에는 1차 조정 및 2차 조정에
서 산정되는 감경의 전부 또는 일부를 적용하지 않을 수 있다.

Notwithstanding items (c) and (d), where the violation
constitutes a very serious violation under item (a), all or
part of the reductions calculated in the first adjustment
and the second adjustment may be left unapplied.

Attached Table
1-5, part 37

바. 부과과징금의 결정 (f) Determination of the Penalty Surcharge to Be
Imposed
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Attached Table
1-5, part 38

1) 다음의 사항을 고려하여 라목에 따라 산정된 과징금이 과
중하다고 인정되는 경우에는 해당 금액의 100분의 90 범위
에서 감경할 수 있다.

1) Where the penalty surcharge calculated under item
(d) is deemed excessive in consideration of the
following matters, the relevant amount may be reduced
within the limit of 90/100 thereof:

Attached Table
1-5, part 39

가) 위반행위자의 현실적인 부담능력 (A) The violator's actual ability to pay;

Attached Table
1-5, part 40

나) 경제위기 등으로 위반행위자가 속한 시장ㆍ산업 여건이
현저하게 변동되거나 지속적으로 악화된 상태인지 여부

(B) Whether the market or industry conditions to which
the violator belongs have changed markedly or have
continuously deteriorated due to an economic crisis,
etc.;

Attached Table
1-5, part 41

다) 그 밖에 위반행위의 구체적인 내용, 정도, 피해규모 및 영
향 등 보호위원회가 정하여 고시하는 사항

(C) Other matters determined and publicly notified by
the Protection Commission, such as the specific details,
degree, scale of damage, and impact of the violation.

Attached Table
1-5, part 42

2) 법 제64조의2제7항 각 호의 어느 하나에 해당하는 경우
에는 과징금을 부과하지 않을 수 있다.

2) Where any of the subparagraphs of Article 64-2 (7)
of the Act applies, a penalty surcharge may be left
unimposed.

Attached Table
1-5, part 43

3. 세부 기준 3. Detailed Criteria

Attached Table
1-5, part 44

매출액의 산정에 관한 세부 기준, 위반행위의 중대성 판단 기
준, 투자감경에 관한 세부 기준, 1차 조정 및 2차 조정을 위
한 세부 기준, 과징금 감경의 제한에 관한 세부 기준, 부과과
징금의 결정을 위한 세부 기준과 그 밖에 과징금의 부과에 필
요한 사항은 보호위원회가 정하여 고시한다.

Detailed criteria on the calculation of sales, criteria for
determining the seriousness of violations, detailed
criteria on investment-based reduction, detailed criteria
for the first adjustment and the second adjustment,
detailed criteria on the limitation on reduction of penalty
surcharges, detailed criteria for determining the penalty
surcharge to be imposed, and other matters necessary
for imposing penalty surcharges shall be determined
and publicly notified by the Protection Commission.

[Attached Table 2] Criteria for Imposing Administrative Fines (Related to Article 63)
[별표 2] 과태료의 부과기준(제63조 관련) <개정 2026. 9. 10.> · #d-annex-2

Attached Table 2,
part 1

1. 일반기준 1. General Criteria

Attached Table 2,
part 2

가. 위반행위의 횟수에 따른 과태료의 가중된 부과기준은 최
근 3년간 같은 위반행위로 과태료 부과처분을 받은 경우에
적용한다. 이 경우 기간의 계산은 위반행위에 대하여 과태료
부과처분을 받은 날과 그 처분 후 다시 같은 위반행위를 하여
 적발된 날을 기준으로 한다.

(a) The aggravated criteria for imposing administrative
fines according to the number of violations shall apply
where a disposition imposing an administrative fine has
been received for the same violation during the last 3
years. In such cases, the period shall be calculated
based on the date on which the disposition imposing an
administrative fine for the violation was received and
the date on which the same violation, committed again
after that disposition, was detected.

Attached Table 2,
part 3

나. 가목에 따라 가중된 부과처분을 하는 경우 가중처분의 적
용 차수는 그 위반행위 전 부과처분 차수(가목에 따른 기간
내에 과태료 부과처분이 둘 이상 있었던 경우에는 높은 차수
를 말한다)의 다음 차수로 한다.

(b) Where an aggravated disposition is imposed
pursuant to item (a), the sequence number of the
aggravated disposition to be applied shall be the
number next following the sequence number of the
disposition imposed before the relevant violation (where
there have been two or more dispositions imposing
administrative fines within the period under item (a), it
means the higher sequence number).

Attached Table 2,
part 4

다. 부과권자는 다음의 어느 하나에 해당하는 경우에는 제2
호의 개별기준에 따른 과태료 금액을 줄이거나 면제할 수 있
다. 다만, 과태료를 체납하고 있는 위반행위자에 대해서는 그
렇지 않다.

(c) The imposing authority may reduce or exempt the
amount of an administrative fine under the specific
criteria in subparagraph 2 in any of the following cases:
Provided, That this shall not apply to a violator who is in
arrears with an administrative fine:

Attached Table 2,
part 5

1) 위반행위가 사소한 부주의나 오류로 인한 것으로 인정되
는 경우

1) Where the violation is deemed to have resulted from
minor carelessness or error;
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Attached Table 2,
part 6

2) 위반의 내용ㆍ정도가 경미하다고 인정되는 경우 2) Where the details and degree of the violation are
deemed minor;

Attached Table 2,
part 7

3) 위반행위자가 「중소기업기본법」 제2조에 따른 중소기업
자인 경우 등 위반행위자의 업무 형태 및 규모에 비해 과중하
다고 인정되는 경우

3) Where the amount is deemed excessive relative to
the type and scale of business of the violator, such as
where the violator is a small or medium enterprise
operator under Article 2 of the Framework Act on Small
and Medium Enterprises;

Attached Table 2,
part 8

4) 위반행위자가 법 위반상태를 시정하거나 해소하기 위하
여 노력한 것이 인정되는 경우

4) Where the violator is recognized as having made
efforts to correct or resolve the state of violation of the
Act;

Attached Table 2,
part 9

5) 위반행위자가 위반행위로 인한 피해의 회복 및 피해 확산
 방지 조치를 이행한 경우

5) Where the violator has implemented measures to
recover from damage caused by the violation and to
prevent the spread of damage;

Attached Table 2,
part 10

6) 위반행위자가 법 제32조의2에 따른 개인정보 보호 인증
을 받거나 자율적인 보호 활동을 하는 등 개인정보 보호를 위
하여 노력한 것이 인정되는 경우

6) Where the violator is recognized as having made
efforts to protect personal information, such as by
obtaining personal information protection certification
under Article 32-2 of the Act or carrying out voluntary
protection activities;

Attached Table 2,
part 11

7) 위반행위자가 위반행위 사실을 자진신고한 경우 7) Where the violator has voluntarily reported the fact of
the violation;

Attached Table 2,
part 12

8) 그 밖에 위반행위의 정도, 위반행위의 동기와 그 결과 등
을 고려하여 과태료 금액을 줄이거나 면제할 필요가 있다고
인정되는 경우

8) Other cases where it is deemed necessary to reduce
or exempt the amount of the administrative fine in
consideration of the degree of the violation, the motive
for the violation and its consequences, etc.

Attached Table 2,
part 13

라. 부과권자는 다음의 어느 하나에 해당하는 경우에는 제2
호의 개별기준에 따른 과태료의 2분의 1 범위에서 그 금액을
늘려 부과할 수 있다. 다만, 늘려 부과하는 경우에도 법 제
75조제1항부터 제4항까지의 규정에 따른 과태료 금액의 상
한을 넘을 수 없다.

(d) The imposing authority may increase and impose the
amount of an administrative fine under the specific
criteria in subparagraph 2 within the limit of 1/2 thereof
in any of the following cases: Provided, That even where
the amount is increased, it shall not exceed the upper
limit of the administrative fine amount under Article 75
(1) through (4) of the Act:

Attached Table 2,
part 14

1)위반의 내용ㆍ정도가 중대하여 정보주체 등에게 미치는
피해가 크다고 인정되는 경우

1) Where the details and degree of the violation are
serious and the resulting damage to data subjects, etc.
is deemed substantial;

Attached Table 2,
part 15

2) 그 밖에 위반행위의 정도ㆍ기간, 위반행위의 동기와 그
결과 등을 고려하여 과태료 금액을 늘릴 필요가 있다고 인정
되는 경우

2) Other cases where it is deemed necessary to
increase the amount of the administrative fine in
consideration of the degree and period of the violation,
the motive for the violation and its consequences, etc.

Attached Table 2,
part 16

2. 개별기준 2. Specific Criteria

(단위: 만원) (Unit: 10,000 won)

위반행위
Violation

근거 법조문
Legal Basis

과태료 금액
Amount of Administrative Fine

1회 위반
First violation

2회 위반
Second
violation

3회 이상 위반
Third or
subsequent
violation

가. 법 제11조의2제2항을 위반하여 정당한 사유 없이 자료를 제출하지 않거
나 거짓으로 제출한 경우
(a) Where materials are not submitted without justifiable
grounds, or false materials are submitted, in violation of
Article 11-2 (2) of the Act

법 제75조제4항제1호
Article 75 (4) 1 of
the Act

300
300

600
600

1,000
1,000
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위반행위
Violation

근거 법조문
Legal Basis

과태료 금액
Amount of Administrative Fine

1회 위반
First violation

2회 위반
Second
violation

3회 이상 위반
Third or
subsequent
violation

나. 법 제16조제3항ㆍ제22조제5항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경
우를 포함한다)을 위반하여 재화 또는 서비스의 제공을 거부한 경우
(b) Where the provision of goods or services is refused
in violation of Article 16 (3) or 22 (5) of the Act
(including cases where they apply mutatis mutandis
pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제2항제1호
Article 75 (2) 1 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

다. 법 제20조제1항ㆍ제2항을 위반하여 정보주체에게 같은 조 제1항 각 호
의 사실을 알리지 않은 경우
(c) Where a data subject is not notified of the facts set
forth in the subparagraphs of paragraph (1) of the same
Article, in violation of Article 20 (1) or (2) of the Act

법 제75조제2항제2호
Article 75 (2) 2 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

라. 법 제20조의2제1항을 위반하여 개인정보의 이용ㆍ제공 내역이나 이용
ㆍ제공 내역을 확인할 수 있는 정보시스템에 접속하는 방법을 통지하지 않
은 경우
(d) Where the details of use and provision of personal
information, or the method of accessing the information
system through which the details of use and provision
can be checked, are not notified, in violation of Article
20-2 (1) of the Act

법 제75조제2항제3호
Article 75 (2) 3 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

마. 법 제21조제1항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)을
위반하여 개인정보의 파기 등 필요한 조치를 하지 않은 경우
(e) Where necessary measures, such as destruction of
personal information, are not taken in violation of Article
21 (1) of the Act (including cases where it applies
mutatis mutandis pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제2항제4호
Article 75 (2) 4 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

바. 법 제21조제3항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)을
위반하여 개인정보를 분리하여 저장ㆍ관리하지 않은 경우
(f) Where personal information is not stored and
managed separately in violation of Article 21 (3) of the
Act (including cases where it applies mutatis mutandis
pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제4항제2호
Article 75 (4) 2 of
the Act

300
300

600
600

1,000
1,000

사. 법 제22조제1항부터 제3항까지(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우
를 포함한다)를 위반하여 동의를 받은 경우
(g) Where consent is obtained in violation of Article 22
(1) through (3) of the Act (including cases where they
apply mutatis mutandis pursuant to Article 26 (8) of the
Act)

법 제75조제4항제3호
Article 75 (4) 3 of
the Act

300
300

600
600

1,000
1,000

아. 법 제23조제2항ㆍ제24조제3항ㆍ제25조제6항(법 제25조의2제4항
에 따라 준용되는 경우를 포함한다)ㆍ제28조의4제1항ㆍ제29조(법 제26
조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)를 위반하여 안전성 확보에 필요
한 조치를 하지 않은 경우
(h) Where the measures necessary for ensuring safety
are not taken in violation of Article 23 (2), 24 (3), 25 (6)
(including cases where it applies mutatis mutandis
pursuant to Article 25-2 (4) of the Act), 28-4 (1), or 29
(including cases where it applies mutatis mutandis
pursuant to Article 26 (8) of the Act) of the Act

법 제75조제2항제5호
Article 75 (2) 5 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

자. 법 제23조제3항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)을
위반하여 민감정보의 공개 가능성 및 비공개를 선택하는 방법을 알리지 않
은 경우
(i) Where the possibility that sensitive information will
be made public and the method for choosing to keep it
private are not notified, in violation of Article 23 (3) of
the Act (including cases where it applies mutatis
mutandis pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제2항제6호
Article 75 (2) 6 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000
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위반행위
Violation

근거 법조문
Legal Basis

과태료 금액
Amount of Administrative Fine

1회 위반
First violation

2회 위반
Second
violation

3회 이상 위반
Third or
subsequent
violation

차. 법 제24조의2제1항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)
을 위반하여 주민등록번호를 처리한 경우
(j) Where resident registration numbers are processed
in violation of Article 24-2 (1) of the Act (including cases
where it applies mutatis mutandis pursuant to Article 26
(8) of the Act)

법 제75조제2항제7호
Article 75 (2) 7 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

카. 법 제24조의2제2항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한
다)을 위반하여 암호화 조치를 하지 않은 경우
(k) Where encryption measures are not taken in
violation of Article 24-2 (2) of the Act (including cases
where it applies mutatis mutandis pursuant to Article 26
(8) of the Act)

법 제75조제2항제8호
Article 75 (2) 8 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

타. 법 제24조의2제3항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한
다)을 위반하여 정보주체가 주민등록번호를 사용하지 않을 수 있는 방법을
제공하지 않은 경우
(l) Where a method by which data subjects need not
use resident registration numbers is not provided, in
violation of Article 24-2 (3) of the Act (including cases
where it applies mutatis mutandis pursuant to Article 26
(8) of the Act)

법 제75조제2항제9호
Article 75 (2) 9 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

파. 법 제25조제1항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)을
위반하여 고정형 영상정보처리기기를 설치ㆍ운영한 경우
(m) Where a fixed visual data processing device is
installed and operated in violation of Article 25 (1) of the
Act (including cases where it applies mutatis mutandis
pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제2항제10호
Article 75 (2) 10 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

하. 법 제25조제2항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)을
 위반하여 고정형 영상정보처리기기를 설치ㆍ운영한 경우
(n) Where a fixed visual data processing device is
installed and operated in violation of Article 25 (2) of the
Act (including cases where it applies mutatis mutandis
pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제1항제1호
Article 75 (1) 1 of
the Act

1,500
1,500

3,000
3,000

5,000
5,000

거. 법 제25조의2제1항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)
을 위반하여 사람 또는 그 사람과 관련된 사물의 영상을 촬영한 경우
(o) Where images of a person or of objects related to
that person are recorded in violation of Article 25-2 (1)
of the Act (including cases where it applies mutatis
mutandis pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제2항제11호
Article 75 (2) 11 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

너. 법 제25조의2제2항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한
다)을 위반하여 이동형 영상정보처리기기로 사람 또는 그 사람과 관련된 사
물의 영상을 촬영한 경우
(p) Where images of a person or of objects related to
that person are recorded with a mobile visual data
processing device in violation of Article 25-2 (2) of the
Act (including cases where it applies mutatis mutandis
pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제1항제2호
Article 75 (1) 2 of
the Act

1,500
1,500

3,000
3,000

5,000
5,000

더. 법 제26조제1항을 위반하여 업무 위탁 시 같은 항 각 호의 내용이 포함
된 문서로 하지 않은 경우
(q) Where, in violation of Article 26 (1) of the Act, work is
entrusted without using a document containing the
matters set forth in the subparagraphs of the same
paragraph

법 제75조제4항제4호
Article 75 (4) 4 of
the Act

300
300

600
600

1,000
1,000
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위반행위
Violation

근거 법조문
Legal Basis

과태료 금액
Amount of Administrative Fine

1회 위반
First violation

2회 위반
Second
violation

3회 이상 위반
Third or
subsequent
violation

러. 법 제26조제2항을 위반하여 위탁하는 업무의 내용과 수탁자를 공개하
지 않은 경우
(r) Where the details of the entrusted work and the
entrustee are not disclosed in violation of Article 26 (2)
of the Act

법 제75조제4항제5호
Article 75 (4) 5 of
the Act

300
300

600
600

1,000
1,000

머. 법 제26조제3항을 위반하여 정보주체에게 알려야 할 사항을 알리지 않
은 경우
(s) Where data subjects are not notified of the matters
to be notified, in violation of Article 26 (3) of the Act

법 제75조제2항제12호
Article 75 (2) 12 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

버. 법 제26조제6항을 위반하여 위탁자의 동의를 받지 않고 제3자에게 다
시 위탁한 경우
(t) Where work is re-entrusted to a third party without
the consent of the entrustor, in violation of Article 26 (6)
of the Act

법 제75조제3항제1호
Article 75 (3) 1 of
the Act

600
600

1,200
1,200

2,000
2,000

서. 법 제27조제1항ㆍ제2항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함
한다)을 위반하여 정보주체에게 개인정보의 이전 사실을 알리지 않은 경우
(u) Where data subjects are not notified of the fact of
transfer of personal information, in violation of Article 27
(1) or (2) of the Act (including cases where they apply
mutatis mutandis pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제4항제6호
Article 75 (4) 6 of
the Act

300
300

600
600

1,000
1,000

어. 법 제28조의4제3항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한
다)을 위반하여 관련 기록을 작성하여 보관하지 않은 경우
(v) Where relevant records are not prepared and kept,
in violation of Article 28-4 (3) of the Act (including
cases where it applies mutatis mutandis pursuant to
Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제4항제7호
Article 75 (4) 7 of
the Act

300
300

600
600

1,000
1,000

저. 법 제28조의5제2항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한
다)을 위반하여 개인을 알아볼 수 있는 정보가 생성되었음에도 이용을 중지
하지 않거나 이를 회수ㆍ파기하지 않은 경우
(w) Where, although information from which an
individual can be identified has been generated, its use
is not ceased or it is not retrieved and destroyed, in
violation of Article 28-5 (2) of the Act (including cases
where it applies mutatis mutandis pursuant to Article 26
(8) of the Act)

법 제75조제2항제13호
Article 75 (2) 13 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

처. 법 제28조의8제4항(법 제26조제8항 및 제28조의11에 따라 준용되는
경우를 포함한다)을 위반하여 보호조치를 하지 않은 경우
(x) Where protective measures are not taken in violation
of Article 28-8 (4) of the Act (including cases where it
applies mutatis mutandis pursuant to Articles 26 (8) and
28-11 of the Act)

법 제75조제2항제14호
Article 75 (2) 14 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

커. 법 제30조제1항 또는 제2항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를
포함한다)을 위반하여 개인정보 처리방침을 정하지 않거나 이를 공개하지
않은 경우
(y) Where a privacy policy is not established or is not
disclosed, in violation of Article 30 (1) or (2) of the Act
(including cases where they apply mutatis mutandis
pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제4항제8호
Article 75 (4) 8 of
the Act

300
300

600
600

1,000
1,000
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위반행위
Violation

근거 법조문
Legal Basis

과태료 금액
Amount of Administrative Fine

1회 위반
First violation

2회 위반
Second
violation

3회 이상 위반
Third or
subsequent
violation

터. 법 제31조제1항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)을
위반하여 개인정보 보호책임자를 지정하지 않거나 법 제31조제10항(법 제
26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)에 따른 개인정보 보호책임
자의 자격요건을 갖추지 않은 자를 개인정보 보호책임자로 지정한 경우
(z) Where a privacy officer is not designated in violation
of Article 31 (1) of the Act (including cases where it
applies mutatis mutandis pursuant to Article 26 (8) of
the Act), or a person who does not meet the
qualification requirements for a privacy officer under
Article 31 (10) of the Act (including cases where it
applies mutatis mutandis pursuant to Article 26 (8) of
the Act) is designated as a privacy officer

법 제75조제2항제14호의
2
Article 75 (2) 14-2
of the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

퍼. 법 제31조제3항제1호(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한
다)를 위반하여 개인정보 보호책임자를 지정하거나 그 지정을 변경 또는 해
제할 때에 이사회의 의결을 거치지 않은 경우
(aa) Where a resolution of the board of directors is not
obtained when designating a privacy officer or changing
or revoking such designation, in violation of Article 31
(3) 1 of the Act (including cases where it applies mutatis
mutandis pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제2항제14호의
3
Article 75 (2) 14-3
of the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

허. 법 제31조제3항제2호(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한
다)를 위반하여 개인정보 보호책임자의 지정ㆍ변경 또는 해제에 관한 사항
을 신고하지 않은 경우
(bb) Where matters concerning the designation,
change, or revocation of a privacy officer are not
reported, in violation of Article 31 (3) 2 of the Act
(including cases where it applies mutatis mutandis
pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제2항제14호의
4
Article 75 (2) 14-4
of the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

고. 법 제31조의2제1항을 위반하여 국내대리인을 지정하지 않은 경우
(cc) Where a domestic agent [commonly called a
"domestic representative"] is not designated in violation
of Article 31-2 (1) of the Act

법 제75조제3항제2호
Article 75 (3) 2 of
the Act

2,000
2,000

노. 법 제31조의2제2항을 위반하여 국내대리인을 지정한 경우
(dd) Where a domestic agent is designated in violation
of Article 31-2 (2) of the Act

법 제75조제3항제3호
Article 75 (3) 3 of
the Act

2,000
2,000

도. 법 제31조의2제3항을 위반하여 국내대리인을 관리ㆍ감독하지 않은 경
우
(ee) Where a domestic agent is not managed and
supervised in violation of Article 31-2 (3) of the Act

법 제75조제3항제4호
Article 75 (3) 4 of
the Act

2,000
2,000

로. 법 제31조의2제4항을 위반하여 국내대리인의 성명ㆍ주소ㆍ전화번호
및 전자우편 주소를 개인정보 처리방침에 포함하지 않은 경우
(ff) Where the name, address, telephone number, and
e-mail address of the domestic agent are not included
in the privacy policy, in violation of Article 31-2 (4) of
the Act

법 제75조제4항제9호의2
Article 75 (4) 9-2
of the Act

300
300

600
600

1,000
1,000

모. 법 제32조의2제6항을 위반하여 인증을 받지 않았음에도 거짓으로 인증
의 내용을 표시하거나 홍보한 경우
(gg) Where the details of certification are falsely
indicated or promoted despite not having obtained
certification, in violation of Article 32-2 (6) of the Act

법 제75조제2항제15호의
2
Article 75 (2) 15-2
of the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

보. 법 제33조제1항을 위반하여 영향평가를 하지 않거나 그 결과를 보호위
원회에 제출하지 않은 경우
(hh) Where an impact assessment is not conducted or
its results are not submitted to the Protection
Commission, in violation of Article 33 (1) of the Act

법 제75조제2항제16호
Article 75 (2) 16 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000
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위반행위
Violation

근거 법조문
Legal Basis

과태료 금액
Amount of Administrative Fine

1회 위반
First violation

2회 위반
Second
violation

3회 이상 위반
Third or
subsequent
violation

소. 법 제34조제1항 또는 같은 조 제2항(법 제26조제8항에 따라 준용되는
경우를 포함한다)을 위반하여 정보주체에게 법 제34조제1항 각 호의 사항
또는 같은 조 제2항의 피해를 최소화하기 위한 정보 등의 사항을 알리지 않
은 경우
(ii) Where data subjects are not notified of the matters
set forth in the subparagraphs of Article 34 (1) of the
Act or of matters such as the information for minimizing
damage under paragraph (2) of the same Article, in
violation of Article 34 (1) of the Act or paragraph (2) of
the same Article (including cases where it applies
mutatis mutandis pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제2항제17호
Article 75 (2) 17 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

오. 법 제34조제4항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)을
위반하여 보호위원회 또는 이 영 제40조제3항에 따른 전문기관에 신고하
지 않은 경우
(jj) Where a report is not made to the Protection
Commission or to the specialized institution under
Article 40 (3) of this Decree, in violation of Article 34 (4)
of the Act (including cases where it applies mutatis
mutandis pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제2항제18호
Article 75 (2) 18 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

조. 법 제35조제3항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)을
 위반하여 열람을 제한하거나 거절한 경우
(kk) Where access is restricted or refused in violation of
Article 35 (3) of the Act (including cases where it
applies mutatis mutandis pursuant to Article 26 (8) of
the Act)

법 제75조제2항제19호
Article 75 (2) 19 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

초. 법 제35조제3항ㆍ제4항, 제36조제2항ㆍ제4항 또는 제37조제4항(법
제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)을 위반하여 정보주체에게
 알려야 할 사항을 알리지 않은 경우
(ll) Where data subjects are not notified of the matters
to be notified, in violation of Article 35 (3) or (4), 36 (2)
or (4), or 37 (4) of the Act (including cases where they
apply mutatis mutandis pursuant to Article 26 (8) of the
Act)

법 제75조제4항제10호
Article 75 (4) 10 of
the Act

300
300

600
600

1,000
1,000

코. 법 제35조의3제1항에 따른 지정을 받지 않고 같은 항 제2호의 업무를
수행한 경우
(mm) Where the work under subparagraph 2 of the
same paragraph is performed without the designation
under Article 35-3 (1) of the Act

법 제75조제2항제20호
Article 75 (2) 20 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

토. 법 제35조의3제3항을 위반한 경우
(nn) Where Article 35-3 (3) of the Act is violated

법 제75조제2항제21호
Article 75 (2) 21 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

포. 법 제36조제2항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)을
 위반하여 정정ㆍ삭제 등 필요한 조치를 하지 않은 경우
(oo) Where necessary measures, such as correction or
deletion, are not taken in violation of Article 36 (2) of the
Act (including cases where it applies mutatis mutandis
pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제2항제22호
Article 75 (2) 22 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

호. 법 제37조제3항 또는 제5항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를
포함한다)을 위반하여 파기 등 필요한 조치를 하지 않은 경우
(pp) Where necessary measures, such as destruction,
are not taken in violation of Article 37 (3) or (5) of the
Act (including cases where they apply mutatis mutandis
pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제2항제23호
Article 75 (2) 23 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000
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위반행위
Violation

근거 법조문
Legal Basis

과태료 금액
Amount of Administrative Fine

1회 위반
First violation

2회 위반
Second
violation

3회 이상 위반
Third or
subsequent
violation

구. 법 제37조의2제3항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한
다)을 위반하여 정당한 사유 없이 정보주체의 요구에 따르지 않은 경우
(qq) Where a data subject's request is not complied with
without justifiable grounds, in violation of Article 37-2
(3) of the Act (including cases where it applies mutatis
mutandis pursuant to Article 26 (8) of the Act)

법 제75조제2항제24호
Article 75 (2) 24 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

누. 법 제45조제1항에 따른 자료를 정당한 사유 없이 제출하지 않거나 거짓
으로 제출한 경우
(rr) Where materials under Article 45 (1) of the Act are
not submitted without justifiable grounds, or false
materials are submitted

법 제75조제4항제11호
Article 75 (4) 11 of
the Act

300
300

600
600

1,000
1,000

두. 법 제45조제2항에 따른 출입ㆍ조사ㆍ열람을 정당한 사유 없이 거부ㆍ
방해 또는 기피한 경우
(ss) Where access, investigation, or inspection under
Article 45 (2) of the Act is refused, obstructed, or
evaded without justifiable grounds

법 제75조제4항제12호
Article 75 (4) 12 of
the Act

300
300

600
600

1,000
1,000

루. 법 제63조제1항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)에
따른 관계 물품ㆍ서류 등 자료를 제출하지 않거나 거짓으로 제출한 경우
(tt) Where relevant materials, such as goods and
documents, under Article 63 (1) of the Act (including
cases where it applies mutatis mutandis pursuant to
Article 26 (8) of the Act) are not submitted or false
materials are submitted

법 제75조제2항제25호
Article 75 (2) 25 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

무. 법 제63조제2항(법 제26조제8항에 따라 준용되는 경우를 포함한다)에
 따른 출입ㆍ검사를 거부ㆍ방해 또는 기피한 경우
(uu) Where access and inspection under Article 63 (2)
of the Act (including cases where it applies mutatis
mutandis pursuant to Article 26 (8) of the Act) are
refused, obstructed, or evaded

법 제75조제2항제26호
Article 75 (2) 26 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000

부. 법 제64조제1항에 따른 시정조치 명령에 따르지 않은 경우
(vv) Where an order to take corrective measures under
Article 64 (1) of the Act is not complied with

법 제75조제2항제27호
Article 75 (2) 27 of
the Act

900
900

1,800
1,800

3,000
3,000


